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SUBLICENSE AND CERTIFICATION AGREEMENT 
UNTERLIZENZ- UND ZERTIFIZIERUNGSVERTRAG 

between/zwischen 

Certification Body/Verification Body 
Zertifizierungsstelle/Verifizierungsstelle 

_____________________________________________________________________ 

(Company legal name and type, e.g., Inc., LLC, etc.; include D/B/A name if applicable) 

(Firmenname und Rechtsform, z. B. Inc., LLC usw.; ggf. einschließlich DBA (angenommener Geschäfts-

name)) 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

(Company legal physical address) 
(Firmenanschrift) 

(hereinafter referred to as “CB/VB”) 
(im Folgenden „CB/VB“) 

represented by/vertreten durch 

____________________________________ __________________________ 

Name (use block capitals) Title 
Name (Angaben in Großbuchstaben) Titel 

and/und 

Contracting Party 
Vertragschließende Partei 

_____________________________________________________________________ 

(Company legal name and type, e.g., Inc., LLC, etc.; include D/B/A name if applicable) 

(Firmenname und Rechtsform, z. B. Inc., LLC usw.; ggf. einschließlich DBA (angenommener Geschäfts-

name)) 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

(Company legal physical address) 
(Firmenanschrift) 

(hereinafter referred to as “CP”) 
(im Folgenden „VP“) 

represented by/vertreten durch 

____________________________________ __________________________ 

Name (use block capitals) Title 
Name (Angaben in Großbuchstaben) Titel 

(hereinafter together referred to as “the Parties”) 
(im Folgenden zusammenfassend „die Parteien“) 
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English version Deutsche Version 

Whereas Vorbemerkungen 

Worldwide retailers, food service providers, food man-

ufacturers, agricultural producers, and other interested 

parties have developed a comprehensive system of 

good agricultural practices (G.A.P.) under the manage-

ment of GLOBALG.A.P. which is designed to support 

improved consumer and environmental protection, sus-

tainable production, and social and animal welfare. The 

system is based on a set of rules and standards estab-

lished and updated from time to time by GLOBALG.A.P. 

with the involvement of the relevant committees, work-

ing and focus groups, and GLOBALG.A.P.'s Advisory 

Board. Under this set of rules and standards, agricul-

tural and related supply-chain processes may be veri-

fied, inspected, audited, certified, and/or otherwise ap-

proved. 

Weltweite Einzelhändler, Foodservice-Unternehmen, 

Lebensmittelhersteller, landwirtschaftliche Produzen-

ten und andere interessierte Parteien haben unter der 

Leitung von GLOBALG.A.P. ein umfassendes System 

der guten Agrarpraxis (G.A.P.) entwickelt, das darauf 

ausgerichtet ist, einen verbesserten Verbraucher- und 

Umweltschutz, nachhaltige Produktion und das Wohl-

befinden von Menschen und Tieren zu unterstützen. 

Das System stützt sich auf eine Reihe von Regeln und 

Standards, die von GLOBALG.A.P. in Zusammenarbeit 

mit den entsprechenden Komitees, Arbeits- und Fokus-

gruppen sowie dem Beirat von GLOBALG.A.P. festlegt 

wurden und bei Bedarf aktualisiert werden. Im Rahmen 

dieser Regeln und Standards können landwirtschaftli-

che und zugehörige Lieferkettenprozesse verifiziert, 

kontrolliert, auditiert, zertifiziert und/oder anderweitig 

anerkannt werden. 

The verification, inspection, auditing, certification, 

and/or approval procedures are not carried out by 

GLOBALG.A.P. but by third parties, the certification and 

verification bodies. To operate as a certification or ver-

ification body, approval by GLOBALG.A.P. or, with re-

spect to the United States of America and Canada, by 

GLOBALG.A.P. North America Inc. is required. Further-

more, for certification bodies, accreditation according to 

the ISO/IEC 17065 standard by another independent 

institution recognized by GLOBALG.A.P., an accredita-

tion body, is also required. 

Die jeweiligen Verifizierungs-, Kontroll-, Audit-, Zertifi-

zierungs- und/oder Anerkennungsverfahren werden 

nicht von GLOBALG.A.P., sondern von Dritten durch-

geführt, und zwar von den Zertifizierungs- und Verifizie-

rungsstellen. Damit ein Unternehmen als Zertifizie-

rungs- oder Verifizierungsstelle agieren kann, muss es 

von GLOBALG.A.P., bzw. in Bezug auf die Vereinigten 

Staaten von Amerika und Kanada, von GLOBALG.A.P. 

North America anerkannt werden. Zudem ist für Zertifi-

zierungsstellen die Akkreditierung durch eine weitere 

unabhängige und von GLOBALG.A.P. anerkannte Ein-

richtung, einer Akkreditierungsstelle, gemäß ISO/IEC 

17065 Norm erforderlich. 

Through the conclusion of a License and Certification 

Agreement, GLOBALG.A.P. has approved CB/VB as a 

certification and/or verification body. By virtue of this Li-

cense and Certification Agreement, CB/VB may there-

fore enter into Sublicense and Certification Agreements 

with so-called Contracting Parties, i.e., producers, pro-

ducer groups, producer organizations, sales organiza-

tions, packers, resellers, traders, and manufacturers 

(with registered production and administration sites lo-

cated worldwide, excluding the United States of Amer-

ica and Canada) who produce or commercialize agri-

cultural products and provide them with verification, in-

spection, auditing, certification, and/or approval ser-

vices within the framework of and in compliance with 

the rules and standards of the GLOBALG.A.P. System. 

Die CB/VB wurde von GLOBALG.A.P. durch den Ab-

schluss eines Lizenz- und Zertifizierungsvertrags als 

Zertifizierungs- und/oder Verifizierungsstelle aner-

kannt. Aufgrund dieses Lizenz- und Zertifizierungsver-

trags ist die CB/VB daher berechtigt, mit sogenannten 

vertragschließenden Parteien, d. h. Produzenten, Pro-

duzentengruppen, Produzentenorganisationen, Ab-

satzorganisationen, Verpackern, Wiederverkäufern, 

Händlern und Herstellern (mit registrierten Produktions- 

und Verwaltungsstandorten weltweit, außer in den Ver-

einigten Staaten von Amerika und Kanada), die land-

wirtschaftliche Produkte anbauen oder kommerziell 

verwerten, Unterlizenz- und Zertifizierungsverträge ab-

zuschließen und für diese vertragschließenden Par-

teien im Rahmen und unter Einhaltung der Regeln und 

Standards des GLOBALG.A.P. Systems entspre-

chende Verifizierungs-, Kontroll-, Audit-, Zertifizie-

rungs- und/oder Anerkennungsdienstleistungen zu er-

bringen. 
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Although this Sublicense and Certification Agreement 

obligates CP to cooperate with GLOBALG.A.P. in cer-

tain instances (e.g., with regard to assessments carried 

out by GLOBALG.A.P. under its integrity program for 

the purpose of verifying CB/VB’s activities and to sup-

port consistent communication and implementation of 

its rules and standards), GLOBALG.A.P. does not be-

come a party to this Sublicense and Certification Agree-

ment, which is concluded exclusively between CP and 

CB/VB. Nor does GLOBALG.A.P. assume any respon-

sibility with respect to CP’s compliance with GLOB-

ALG.A.P.’s rules and standards. Rather, it is the sole 

responsibility of CB/VB to ensure that CP fully complies 

with its obligations under the GLOBALG.A.P. System 

on an ongoing basis. 

Durch diesen Unterlizenz- und Zertifizierungsvertrag ist 

die VP zwar verpflichtet, in bestimmten Fällen mit GLO-

BALG.A.P. zusammenzuarbeiten (z. B. im Hinblick auf 

Bewertungen, die von GLOBALG.A.P. im Rahmen des 

Integritätsprogramms durchgeführt werden, um die Ak-

tivitäten der CB/VB zu verifizieren und eine einheitliche 

Kommunikation und Umsetzung der GLOBALG.A.P. 

Regeln und Standards zu fördern), dieser Vertrag wird 

jedoch ausschließlich zwischen der VP und der CB/VB 

abgeschlossen und GLOBALG.A.P. ist nicht als Ver-

tragspartei beteiligt. GLOBALG.A.P. übernimmt auch 

keinerlei Verantwortung in Bezug auf die Einhaltung der 

GLOBALG.A.P. Regeln und Standards durch die VP. 

Vielmehr hat die CB/VB eigenverantwortlich sicherzu-

stellen, dass die VP die ihr im Rahmen des GLO-

BALG.A.P. Systems obliegenden Pflichten in vollem 

Umfang einhält. 

  

THEREFORE, THE PARTIES AGREE TO THE FOL-

LOWING: 

DEMZUFOLGE VEREINBAREN DIE PARTEIEN FOL-

GENDES: 

1 SUBJECT TO THIS AGREEMENT 1 VERTRAGSGEGENSTAND 

This Agreement establishes the rights and obligations 

of CP and of the CB/VB as the independent organiza-

tion for verification, inspection, auditing, certification 

and/or approval of CP for the Licensed Scope (see An-

nex 2) within the framework of the GLOBALG.A.P. Sys-

tem. 

Mit diesem Vertrag werden die Rechte und Pflichten 

der VP und der CB/VB als unabhängige Organisation 

für die Verifizierung, Kontrolle, Auditierung, Zertifizie-

rung und/oder Anerkennung der VP für den Lizenzum-

fang (siehe Anhang 2) im Rahmen des GLOBALG.A.P. 

Systems festgelegt. 

2 DEFINITIONS 2 DEFINITIONEN 

In the definitions below the references to the singular 

include the plural and vice versa. 

In den nachfolgenden Definitionen im Singular aufge-

führte Begriffe schließen auch den Plural ein und um-

gekehrt. 

2.1 “AB” stands for accreditation body and refers to 

an organization that accredits CBs according to 

the ISO/IEC 17065 standard. 

2.1 „Akkreditierungsstelle“ bezeichnet eine Organi-

sation, die Zertifizierungsstellen gemäß ISO/IEC 

17065 Norm akkreditiert. 

2.2 Agreement” refers to this Sublicense and Certifi-

cation Agreement. 

2.2 „Vertrag“ bezeichnet diesen Unterlizenz- und 

Zertifizierungsvertrag. 

2.3 “Benchmarked Checklist” refers to a standard 

with locally adapted G.A.P. requirements that 

are recognized by GLOBALG.A.P. as equivalent 

to the GLOBALG.A.P. principles and criteria. 

Compliance with a Benchmarked Checklist may 

be certified based on and in accordance with the 

other provisions of the GLOBALG.A.P. System 

Rules and this Agreement. 

2.3 „Gebenchmarkte Checkliste“ bezeichnet einen 

Standard mit lokal angepassten G.A.P. Anforde-

rungen, die von GLOBALG.A.P. als mit GLO-

BALG.A.P. Grundsätzen und Kriterien gleich-

wertig anerkannt wurden. Die Einhaltung einer 

gebenchmarkten Checkliste kann basierend auf 

und in Übereinstimmung mit anderen Bestim-

mungen der GLOBALG.A.P. Systemregeln und 

diesem Vertrag zertifiziert werden. 
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2.4 “Benchmarked Checklist Marks” refers to the 

marks of the Benchmarked Checklist owner that 

can be used by CB/VB and/or CP according to 

the GLOBALG.A.P. System Rules. 

2.4 „Marken gebenchmarkter Checklisten“ bezeich-

net die Marken der Eigentümer von gebench-

markten Checklisten, die von der CB/VB 

und/oder der VP gemäß den GLOBALG.A.P. 

Systemregeln verwendet werden können. 

2.5 “Applicable Laws” refers to (i) any law, statute, 

regulation, by-law, ordinance, or subordinate 

legislation; (ii) any binding court decision; (iii) 

any industry code, policy or standard; and (iv) 

any direction, policy, requirement, rule, guidance 

or interpretation letter issued by, and orders or 

requests of, a governmental institution; in each 

case as updated, amended or replaced from 

time to time. 

2.5 „Anwendbare Rechtsvorschriften“ bezeichnet (i) 

alle maßgeblichen Gesetze, Vorschriften, Best-

immungen, Verordnungen, Auflagen und nach-

rangigen Rechtsvorschriften, (ii) alle rechtskräf-

tigen Gerichtsentscheidungen, (iii) sämtliche 

Branchenkodizes, Branchenrichtlinien und Bran-

chenstandards, und (iv) jegliche Anweisungen, 

Richtlinien, Anforderungen, Regeln, Handlungs-

empfehlungen oder Interpretationsschreiben so-

wie Verfügungen oder Aufforderungen einer 

staatlichen Stelle, jeweils in ihrer gültigen aktua-

lisierten, geänderten oder ersetzten Fassung. 

2.6 “CB” stands for certification body and refers to 

an entity that has been accredited by an AB for 

activities within the Licensed Scope and that has 

signed this Agreement to enter into Sublicense 

and Certification Agreements with Contracting 

Parties to provide Contracting Parties with Li-

censed Services. 

2.6 „Zertifizierungsstelle“ bezeichnet ein Unterneh-

men, das durch eine Akkreditierungsstelle für 

Tätigkeiten im Rahmen des Lizenzumfangs ak-

kreditiert wurde und diesen Vertrag unterzeich-

net hat, um Unterlizenz- und Zertifizierungsver-

träge mit vertragschließenden Parteien abzu-

schließen und demzufolge für diese vertrag-

schließenden Parteien Lizenzdienstleistungen 

zu erbringen. 

2.7 “Chain of Custody” refers to the GLOBALG.A.P. 

Chain of Custody standard. The Chain of Cus-

tody standard covers the whole supply chain 

from the producer to the retailer and is designed 

to support both traceability within the supply 

chain and the segregation of products resulting 

from GLOBALG.A.P. certified and noncertified 

production processes. 

2.7 „Standard für die Produktkette“ bezeichnet den 

GLOBALG.A.P. Standard für die Produktkette 

(früher: Standard für die Lieferkette). Der Stan-

dard für die Produktkette deckt die gesamte Lie-

ferkette vom Produktionsbetrieb bis zum Einzel-

handel ab und soll sowohl die Rückverfolgbar-

keit innerhalb der Lieferkette als auch die Tren-

nung von aus GLOBALG.A.P. zertifizierten und 

nicht zertifizierten Produktionsprozessen stam-

menden Produkten gewährleisten. 

2.8 “Contracting Party” refers to those producers, 

producer groups, producer organizations, sales 

organizations, packers, resellers, traders, and 

manufacturers (with registered production and 

administration sites located in the Territory) that 

produce or commercialize agricultural products 

and that have entered into a Sublicense and 

Certification Agreement with CB/VB. 

2.8 „Vertragschließende Partei“ bezeichnet die Pro-

duzenten, Produzentengruppen, Produzenten-

organisationen, Vertriebsorganisationen, Verpa-

cker, Wiederverkäufer, Händler und Hersteller 

(mit registrierten und im Vertragsgebiet ansässi-

gen Produktions- und Verwaltungsstandorten), 

die landwirtschaftliche Produkte anbauen oder 

kommerzialisieren und mit der CB/VB einen Un-

terlizenz- und Zertifizierungsvertrag abgeschlos-

sen haben. 

2.9 “Data Protection Regulations” refers to all appli-

cable data protection laws and regulations, in-

cluding, but not limited to, the EU General Data 

Protection Regulation (GDPR), the German Fed-

eral Data Protection Act (BDSG), and any further 

2.9 „Datenschutzbestimmungen“ bezeichnet alle 

geltenden Datenschutzgesetze und -vorschrif-

ten, einschließlich u. a. die Datenschutz-Grund-

verordnung der Europäischen Union (DSGVO), 

das deutsche Bundesdatenschutzgesetz 
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applicable local laws and regulations, as well as 

any subordinate legislation made thereunder 

and any primary and secondary legislation re-

enacting, consolidating, or modifying the same. 

(BDSG) und sämtliche weiteren anwendbaren 

lokalen Gesetze und Vorschriften sowie alle zu-

gehörigen nachgeordneten Rechtsvorschriften 

und alle zurzeit geltenden Gesetze und Verord-

nungen, durch die selbige wieder in Kraft ge-

setzt, konsolidiert oder abgeändert werden. 

2.10 “Fee Table” refers to the fee tables which are 

part of the GLOBALG.A.P. System Rules and 

which are attached to this Agreement as part of 

Annex 1 in the version that is valid at the time of 

conclusion of this Agreement, as they may be 

updated from time to time. 

2.10 „Gebührenübersicht“ bezeichnet die Gebühren-

übersichten, die Teil der GLOBALG.A.P. Sys-

temregeln und diesem Vertrag als Bestandteil 

von Anhang 1 beigefügt sind, in der bei Ab-

schluss dieses Vertrags geltenden Fassung, da 

diese bei Bedarf ggf. abgeändert werden kön-

nen. 

2.11 “GLOBALG.A.P.” refers to the owner and admin-

istrator of the GLOBALG.A.P. System, Food-

PLUS GmbH, Spichernstr. 55, 50672 Köln (Co-

logne), Germany. 

2.11 „GLOBALG.A.P.“ bezeichnet den Eigentümer 

und Administrator des GLOBALG.A.P. Systems, 

die FoodPLUS GmbH, Spichernstr. 55, 50672 

Köln, Deutschland.  

2.12 “GLOBALG.A.P. Claims” refers to claims that 

can be used by CB/VB and/or CP according to 

the GLOBALG.A.P. System Rules (in particular, 

“GLOBALG.A.P. trademarks use: Policy and 

guidelines”) in order to claim that a process by 

which a product is produced is certified to the 

GLOBALG.A.P. System or complies with one of 

the GLOBALG.A.P. System Rules.  

2.12 „GLOBALG.A.P. Claims“ bezieht sich auf 

Claims, anhand derer die CB/VB und/oder die 

vertragschließende Partei gemäß den GLO-

BALG.A.P. Systemregeln (insbesondere „Ver-

wendung der GLOBALG.A.P. Handelsmarken: 

Bestimmungen und Richtlinien“) geltend ma-

chen kann, dass das Herstellungsverfahren ei-

nes Produkts nach dem GLOBALG.A.P. System 

zertifiziert wurde oder einer der GLOBALG.A.P. 

Systemregeln entspricht.  

2.13 “GLOBALG.A.P. Identification Numbers” refers 
to unique numbers provided by GLOBALG.A.P. 
and made up of a prefix (often referring to the 
certification standard) and a 13-digit number. 
Types of GLOBALG.A.P. Identification Numbers 
may include, but are not limited to, the GLOB-
ALG.A.P. Number (GGN), the Chain of Custody 
Number (CoC Number), and the localg.a.p. 
Number (LGN). 

2.13 „GLOBALG.A.P. Identifikationsnummern“ be-
zieht sich auf eindeutige Nummern, die von 
GLOBALG.A.P. vergeben werden. Diese Num-
mern bestehen aus einem Präfix (das in der Re-
gel den Zertifizierungsstandard bezeichnet) und 
einer 13-stelligen Ziffer. Zu den GLOBALG.A.P. 
Identifikationsnummern gehören u. a. die GLO-
BALG.A.P. Nummer (GGN), die Produktketten-
nummer (CoC-Nummer) und die localg.a.p. 
Nummer (LGN). 

2.14 “GLOBALG.A.P. IT Systems” refers to GLOB-
ALG.A.P.’s electronic databases and associated 
IT systems that contain both producer and prod-
uct information. The information contained in the 
databases and systems includes data uploaded 
by CB/VB (under a License and Certification 
Agreement), Contracting Parties, PGMs, Market 
Participants and other retailers, suppliers, or 
other supply-chain participants. 

2.14 „GLOBALG.A.P. IT-Systeme“ bezeichnet die 
elektronischen Datenbanken nebst der zugehö-
rigen IT-Systeme von GLOBALG.A.P., die Infor-
mationen zu Produzenten sowie Produktinfor-
mationen enthalten. Die in diesen Datenbanken 
und Systemen enthaltenen Informationen um-
fassen Daten, die von der CB/VB (im Rahmen 
eines Lizenz- und Zertifizierungsvertrags), von 
vertragschließenden Parteien, Mitgliedern der 
Produzentengruppe, Marktteilnehmern und an-
deren Einzelhändlern, Lieferanten oder sonsti-
gen Lieferkettenteilnehmern hochgeladen wur-
den. 
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2.15 “GLOBALG.A.P. System” refers to the system of 
good agricultural practices (G.A.P.) designed to 
support improved consumer and environmental 
protection, sustainable production, and social 
and animal welfare, which system is maintained 
by GLOBALG.A.P. and based on the GLOB-
ALG.A.P. System Rules. 

2.15 „GLOBALG.A.P. System“ bezeichnet das Sys-
tem guter Agrarpraxis (G.A.P.), das darauf aus-
gerichtet ist, einen verbesserten Verbraucher- 
und Umweltschutz, nachhaltige Produktion und 
das Wohlbefinden von Menschen und Tieren zu 
unterstützen. Dieses System beruht auf den 
GLOBALG.A.P. Systemregeln und wird von 
GLOBALG.A.P. unterhalten. 

2.16 “GLOBALG.A.P. System Rules” refers to the set 
of rules and tools governing the GLOBALG.A.P. 
System as published on the GLOBALG.A.P. 
website (http://www.globalgap.org), and as up-
dated, amended, or replaced from time to time 
by GLOBALG.A.P., including, but not limited to, 
GLOBALG.A.P. and localg.a.p. standards and 
add-ons, general regulations, general rules, Fee 
Table, principles and criteria, checklists, Bench-
marked Checklists, and where applicable ap-
proved national interpretation guidelines, guide-
lines, and supporting documents. An extract of 
the GLOBALG.A.P. System Rules valid at the 
time of conclusion of this Agreement is attached 
to this Agreement as Annex 1. 

2.16 „GLOBALG.A.P. Systemregeln“ bezeichnet die 
für das GLOBALG.A.P. System maßgeblichen 
Regeln und Tools wie auf der GLOBALG.A.P. 
Website (https://www.globalgap.org/de/) veröf-
fentlicht und in ihrer von GLOBALG.A.P. bei Be-
darf aktualisierten, abgeänderten oder ersetzten 
Fassung, einschließlich u. a. GLOBALG.A.P. 
und localg.a.p. Standards und Add-ons, allge-
meine Regelwerke, allgemeinen Regeln, die Ge-
bührenübersicht, Grundsätze und Kriterien, 
Checklisten, gebenchmarkte Checklisten und 
ggf. anerkannte nationale Interpretationsrichtli-
nien sowie Leitlinien und unterstützende Doku-
mente. Einen Auszug aus den zum Zeitpunkt 
des Abschlusses dieses Vertrags geltenden 
GLOBALG.A.P. Systemregeln ist diesem Ver-
trag als Anhang 1 beigefügt. 

2.17 “GLOBALG.A.P. Trademarks” refers to the 
trademark “GLOBALG.A.P.”, GLOBALG.A.P. 
seals, and all other marks of GLOBALG.A.P. that 
may be used by CB/VB, CP, and/or related 
PGMs according to the GLOBALG.A.P. System 
Rules (in particular, “GLOBALG.A.P. trademarks 
use: Policy and guidelines”) in order to claim that 
a process is certified under the GLOBALG.A.P. 
System or complies with the GLOBALG.A.P. 
System Rules. For the avoidance of doubt, the 
GGN label is not the subject of this Agreement 
and therefore does not fall under the definition of 
“trademarks”. Licensing of rights to the GGN la-
bel requires the conclusion of a separate license 
agreement. 

2.17 „GLOBALG.A.P. Handelsmarken“ bezieht sich 
auf die Handelsmarke „GLOBALG.A.P.“, auf das 
GLOBALG.A.P. Siegel sowie alle sonstigen 
Handelsmarken von GLOBALG.A.P. , anhand 
derer die CB/VB, die vertragschließende Partei 
und/oder zugehörige Mitglieder der Produzen-
tengruppe gemäß den GLOBALG.A.P. System-
regeln (insbesondere „Verwendung der GLO-
BALG.A.P. Handelsmarken: Bestimmungen und 
Richtlinien“) geltend machen können, dass ein 
Verfahren nach dem GLOBALG.A.P. System 
zertifiziert wurde oder einer der GLOBALG.A.P. 
Systemregeln entspricht. Klarstellend sei darauf 
hingewiesen, dass das GGN Label nicht Gegen-
stand dieses Vertrags ist und daher nicht unter 
die Definition von „Handelsmarken“ fällt. Zur Li-
zenzierung von Rechten am GGN Label muss 
ein separater Lizenzvertrag abgeschlossen wer-
den. 

2.18 “Integrity Assessments” refers to surveillance 
visits and assessments conducted or commis-
sioned by GLOBALG.A.P. within the framework 
of its integrity program. 

2.18 „Integritätsprüfung“ bezeichnet Überwachungs-
besuche und -bewertungen, die von GLO-
BALG.A.P. im Rahmen des Integritätspro-
gramms durchgeführt oder in Auftrag gegeben 
werden. 

2.19 “Integrity Program” refers to the GLOBALG.A.P. 
Integrity Program, which is a quality manage-
ment system designed to support the consistent 
delivery and execution of the standards that are 
part of the GLOBALG.A.P. System Rules world-
wide, as well as a feedback mechanism to con-
tinuously improve all aspects of the GLOB-
ALG.A.P. System. Further information is 

2.19 „Integritätsprogramm“ bezeichnet das GLO-
BALG.A.P. Integritätsprogramm. Hierbei handelt 
es sich um ein Qualitätsmanagementsystem, 
das weltweit die konsistente Einhaltung und 
Ausführung der zu den GLOBALG.A.P. System-
regeln gehörenden Standards unterstützen soll. 
Dies umfasst auch einen Feedback-Mechanis-
mus zur fortlaufenden Verbesserung sämtlicher 

http://www.globalgap.org/
http://www.globalgap.org/
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contained in the relevant parts of the GLOB-
ALG.A.P. System Rules. 

Aspekte des GLOBALG.A.P. Systems. Weitere 
Informationen sind in den entsprechenden Ab-
schnitten der GLOBALG.A.P. Systemregeln ent-
halten. 

2.20 “Integrity Surveillance Committee” refers to a 
committee established by GLOBALG.A.P. that 
advises the GLOBALG.A.P. Secretariat and 
makes recommendations on sanctions as out-
lined in the GLOBALG.A.P. System Rules, fol-
lowing a case-by-case approach. 

2.20 „Komitee für die Überwachung der Integrität“ be-
zeichnet ein von GLOBALG.A.P. eingerichtetes 
Komitee, das das GLOBALG.A.P. Sekretariat 
berät und jeweils in Anlehnung an eine fallbezo-
gene Vorgehensweise Empfehlungen in Bezug 
auf Sanktionen gemäß den GLOBALG.A.P. Sys-
temregeln ausspricht. 

2.21 “License and Certification Agreement” refers to 
the agreement concluded between CB/VB as li-
censee and GLOBALG.A.P. as licensor granting 
CB/VB a right to provide Licensed Services 
within the Territory during the term of the respec-
tive License and Certification Agreement. 

2.21 „Lizenz- und Zertifizierungsvertrag“ bezeichnet 
den zwischen der CB/VB als Lizenznehmer und 
GLOBALG.A.P. als Lizenzgeber abgeschlosse-
nen Vertrag, wonach der CB/VB das Recht ge-
währt wird, während der Laufzeit des betreffen-
den Lizenz- und Zertifizierungsvertrags inner-
halb des Vertragsgebiets Lizenzdienstleistun-
gen zu erbringen. 

2.22 “Licensed Scope” means the scope of the Li-
censed Services as defined in Annex 2 of this 
Agreement. 

2.22 „Lizenzumfang“ bezieht sich auf den in An-
hang 2 dieses Vertrags definierten Umfang der 
Lizenzdienstleistungen. 

2.23 “Licensed Services” refers to all services to be 
performed by CB/VB under the applicable 
GLOBALG.A.P. System Rules with respect to 
the Licensed Scope, such as registration, verifi-
cation, inspection, auditing, certification, and/or 
approval procedures. 

2.23  „Lizenzdienstleistungen“ bezeichnet alle von 
der CB/VB gemäß den geltenden GLO-
BALG.A.P. Systemregeln im Rahmen des Lizen-
zumfangs zu erbringenden Leistungen, wie z. B. 
die Durchführung von Registrierungs-, Verifizie-
rungs-, Kontroll-, Audit-, Zertifizierungs- 
und/oder Anerkennungsverfahren. 

2.24 “Market Participant” refers to a company or indi-
vidual trading products from processes certified 
to the GLOBALG.A.P. System Rules, e.g., a re-
tailer, supplier, or other supply-chain participant. 

2.24 „Marktteilnehmer“ bezeichnet Unternehmen 
oder natürliche Personen, die mit Produkten aus 
nach den GLOBALG.A.P. Systemregeln zertifi-
zierten Prozessen handeln, wie z. B. Einzel-
händler, Lieferanten oder sonstige Lieferketten-
teilnehmer. 

2.25 “Personal Data” refers to any information pro-
cessed under or in connection with this Agree-
ment that relates to a natural person. 

2.25 „Personenbezogene Daten“ bezeichnet alle ge-
mäß oder im Zusammenhang mit diesem Ver-
trag verarbeiteten Daten natürlicher Personen. 

2.26 “PGM” stands for producer group member and 
refers to a producer with registered and/or certi-
fied production and administration sites located 
in the Territory who is affiliated with a Contract-
ing Party but has not entered into a Sublicense 
and Certification Agreement with CB/VB. 

2.26 „Mitglied der Produzentengruppe“ bezeichnet ei-
nen Produzenten mit innerhalb des Vertragsge-
biets registrierten und/oder zertifizierten Produk-
tions- und Verwaltungsstandorten, der an eine 
vertragschließende Partei angegliedert ist, je-
doch keinen Unterlizenz- und Zertifizierungsver-
trag mit der CB/VB abgeschlossen hat. 

2.27 “Territory” refers to the entire world, excluding 
the United States of America (USA) and Can-
ada, unless otherwise provided in the GLOB-
ALG.A.P. general regulations for specific cases. 
A CB/VB willing to provide Licensed Services in 
the USA and/or Canada may enter into a 

2.27 „Vertragsgebiet“ bezeichnet die gesamte Welt, 
mit Ausnahme der Vereinigten Staaten von 
Amerika (USA) und Kanadas, sofern dies nicht 
im GLOBALG.A.P. allgemeinen Regelwerk für 
bestimmte Fälle anderweitig festgelegt ist. Eine 
CB/VB, die Lizenzdienstleistungen in den USA 
und/oder in Kanada erbringen möchten, kann 
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contractual agreement with GLOBALG.A.P. 
North America Inc. 

dazu einen entsprechenden Vertrag mit GLO-
BALG.A.P. North America Inc. abschließen. 

2.28 “VB” stands for verification body and refers to an 
entity that is entitled to determine compliance 
with localg.a.p. standards and add-ons that are 
part of the GLOBALG.A.P. System Rules in ac-
cordance with the GLOBALG.A.P. System Rules 
and that has signed a License and Certification 
Agreement with GLOBALG.A.P. to enter into 
Sublicense and Certification Agreements with 
Contracting Parties to provide those Contracting 
Parties with Licensed Services. CBs may act as 
a VB for certain localg.a.p. standards or add-
ons. 

2.28 „Verifizierungsstelle“ bezeichnet ein Unterneh-
men, das dazu berechtigt ist, gemäß der GLO-
BALG.A.P. Systemregeln über die Einhaltung 
von localg.a.p. Standards und Add-ons zu befin-
den, die Teil der GLOBALG.A.P. Systemregeln 
sind, und das einen Lizenz- und Zertifizierungs-
vertrag mit GLOBALG.A.P. unterzeichnet hat, 
um mit vertragschließenden Parteien Unterli-
zenz- und Zertifizierungsverträge abzuschließen 
und infolgedessen für diese vertragschließen-
den Parteien Lizenzdienstleistungen zu erbrin-
gen. Zertifizierungsstellen können für bestimmte 
localg.a.p. Standards oder Add-ons als Verifizie-
rungsstelle agieren. 

3 GRANT OF SUBLICENSE BY CB/VB TO CP 3 ERTEILUNG EINER UNTERLIZENZ DURCH DIE 
CB/VB AN DIE VP 

3.1 CB/VB hereby grants a limited, nonexclusive, 
nontransferable, and nonsublicensable right to 
CP to distribute and market CP’s products using 
the Trademarks and, if applicable, using the 
Benchmarked Checklist Marks, GLOBALG.A.P. 
Identification Numbers, and GLOBALG.A.P. 
Claims (incl. associated boilerplate texts pro-
vided by GLOBALG.A.P.) in accordance with the 
further requirements set forth in clause 3.2 of this 
Agreement, provided CP has been certified/ap-
proved successfully and is in full compliance with 
the requirements of this Agreement (including, 
but not limited to, CP’s obligation to pay all fees 
to CB/VB and GLOBALG.A.P. in accordance 
with this Agreement) and the GLOBALG.A.P. 
System Rules. This license applies only to the 
extent these products have been registered with 
CB/VB and are produced, handled, or traded in 
production sites and locations in the Territory 
registered with CB/VB in full compliance with the 
GLOBALG.A.P. System Rules. 

3.1 Die CB/VB räumt der VP hiermit ein einge-
schränktes, nicht ausschließliches, nicht über-
tragbares und nicht unterlizenzierbares Recht 
ein, die Produkte der VP unter Verwendung der 
Handelsmarken und ggf. unter Verwendung von 
Marken gebenchmarkter Checklisten, GLO-
BALG.A.P. Identifikationsnummern und GLO-
BALG.A.P. Claims (einschließlich von GLO-
BALG.A.P. bereitgestellter zugehöriger Text-
bausteine) gemäß den unter Ziffer 3.2 dieses 
Vertrags dargelegten weiteren Anforderungen 
unter der Voraussetzung zu vertreiben und zu 
vermarkten, dass die VP erfolgreich zertifi-
ziert/anerkannt wurde und die Anforderungen 
dieses Vertrags (einschließlich u. a. die Ver-
pflichtung der VP zur Zahlung aller Gebühren an 
die CB/VB und an GLOBALG.A.P. gemäß die-
sem Vertrag) und die GLOBALG.A.P. Systemre-
geln in vollem Umfang erfüllt. Dieses Nutzungs-
recht gilt nur insoweit als diese Produkte bei der 
CB/VB registriert sind und an Produktionsstan-
dorten und Produktionsstätten innerhalb des 
Geltungsbereichs produziert, gehandhabt und 
vertrieben werden, die unter vollständiger Ein-
haltung der GLOBALG.A.P. Systemregeln bei 
der CB/VB registriert wurden. 

3.2 The right of CP to use the GLOBALG.A.P. 
Trademarks, GLOBALG.A.P. Identification 
Numbers, and GLOBALG.A.P. Claims (incl. as-
sociated boilerplate texts provided by GLOB-
ALG.A.P.) shall be strictly subject to the Li-
censed Scope and other limitations set forth in 
this Agreement and the GLOBALG.A.P. System 
Rules (including, but not limited to, “GLOB-
ALG.A.P. trademarks use: Policy and guide-
lines”). The Parties particularly agree that 
GLOBALG.A.P. Trademarks and GLOB-
ALG.A.P. Claims (i) shall never appear on prod-
ucts, consumer packaging or labeling of the 

3.2 Das Recht der VP, die GLOBALG.A.P. Handels-
marken, GLOBALG.A.P. Identifikationsnum-
mern und GLOBALG.A.P. Claims (einschließlich 
von GLOBALG.A.P. bereitgestellter zugehöriger 
Textbausteine) zu verwenden, ist grundsätzlich 
auf den Lizenzumfang beschränkt und unterliegt 
zudem den in diesem Vertrag und in den GLO-
BALG.A.P. Systemregeln (einschließlich u. a. 
des Dokuments „Verwendung der GLO-
BALG.A.P. Handelsmarken:  Bestimmungen 
und Richtlinien“) dargelegten sonstigen Be-
schränkungen. Die Parteien sind sich insbeson-
dere darüber einig, dass die GLOBALG.A.P. 
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products, or at the point of sale where they are 
directly associated with products; (ii) may be 
used only in the manner provided by CB/VB and 
not altered, modified, or distorted in any way; (iii) 
may solely be used for traceability/segrega-
tion/identification purposes on-site at CP’s or re-
lated PGMs’ production and/or administration 
site; (iv) may not be used in any manner that 
could be construed as distasteful, offensive or 
controversial, that discredits or tarnishes the rep-
utation or goodwill of GLOBALG.A.P., or that is 
false or misleading or violates the rights of oth-
ers, any Applicable Law or public policy; and (v) 
may not be used as part of CP’s or related 
PGMs’ company name or in any other way that 
identifies GLOBALG.A.P. as part of CP’s or re-
lated PGMs’ business, or that otherwise mis-
characterizes the relationship between GLOB-
ALG.A.P. and CP or related PGMs. (The provi-
sions under (ii) to (v) also apply to GLOB-
ALG.A.P. Identification Numbers.) Towards con-
sumers and any other third parties, CP shall 
make clear and ensure that any related PGM 
makes clear that GLOBALG.A.P. is not the pro-
ducer of the products. 

Handelsmarken und die GLOBALG.A.P. Claims 
(i) niemals auf Produkten, Verbraucherverpa-
ckungen oder Kennzeichnungen der Produkte 
oder am Verkaufsort erscheinen dürfen, wo eine 
direkte Verbindung mit den Produkten besteht, 
(ii) ausschließlich in der von der CB/VB bereitge-
stellten Form zu verwenden sind und in keiner 
Weise abgeändert, modifiziert oder entstellt wer-
den dürfen, (iii) ausschließlich zu Zwecken der 
Rückverfolgbarkeit/Trennung/Identifizierung am 
Produktions- und/oder Verwaltungsstandort der 
vertragschließenden Partei oder zugehöriger 
Mitglieder der Produzentengruppe genutzt wer-
den dürfen, (iv) nicht in einer Weise verwendet 
werden dürfen, die als geschmacklos, beleidi-
gend oder kontrovers aufgefasst werden könnte, 
den Ruf oder den Firmenwert von GLO-
BALG.A.P. verunglimpft oder schändet, falsch 
oder irreführend ist, die Rechte Dritter verletzt 
oder gegen anwendbare Gesetze oder gegen 
die öffentliche Ordnung verstößt, und (v) weder 
als Teil des Firmennamens der vertragschlie-
ßenden Partei oder zugehöriger Mitglieder der 
Produzentengruppe verwendet werden dürfen 
noch in anderer Weise, durch die GLO-
BALG.A.P. als Teil des Unternehmens der ver-
tragschließenden Partei oder der zugehörigen 
Mitglieder der Produzentengruppe ausgewiesen 
oder die Beziehung zwischen GLOBALG.A.P. 
und der vertragschließenden Partei oder den zu-
gehörigen Mitgliedern der Produzentengruppe 
anderweitig falsch dargestellt wird. (Die unter (ii) 
bis (v) aufgeführten Bestimmungen gelten auch 
für GLOBALG.A.P. Identifikationsnummern.) Die 
VP macht Verbrauchern und sonstigen Dritten 
gegenüber deutlich, dass GLOBALG.A.P. nicht 
der Produzent der betreffenden Produkte ist, 
und stellt sicher, dass auch zugehörige Mitglie-
der der Produzentengruppe für entsprechende 
Klarheit sorgen. 

3.3 The provisions of clause 3.2 shall also apply to 
Benchmarked Checklist Marks, provided that the 
granting of the relevant rights is subject to the 
Benchmarked Checklist owner’s prior written 
consent to the issuance of a Benchmarked 
Checklist certification pursuant to clause 5.2 of 
this Agreement. In addition, the granting of any 
rights under this Agreement with respect to 
Benchmarked Checklists, localg.a.p. standards, 
or add-ons is subject to the continued existence 
of the respective Benchmarked Checklist, lo-
calg.a.p. standard, or add-on, the underlying 
agreement between the owner of the Bench-
marked Checklist, localg.a.p. standard, or add-
on and GLOBALG.A.P., and approval of CB/VB 
and/or CP by such owner. If such Benchmarked 
Checklist, localg.a.p. standard, or add-on or the 
underlying agreement between the owner and 
GLOBALG.A.P. is terminated or the owner does 
not grant or withdraws its CB/VB and/or CP ap-
proval, the Licensed Scope shall be reduced 

3.3 Die Bestimmungen unter Ziffer 3.2 gelten auch 
für Marken gebenchmarkter Checklisten, sofern 
die Einräumung der entsprechenden Rechte 
vorbehaltlich der vorherigen schriftlichen Einwil-
ligung des Eigentümers der gebenchmarkten 
Checkliste zur Ausstellung der Zertifizierung der 
gebenchmarkten Checkliste gemäß Ziffer 5.2 
dieses Vertrags erfolgt. Darüber hinaus wird für 
die Einräumung von Rechten gemäß diesem 
Vertrag in Bezug auf gebenchmarkte Checklis-
ten, localg.a.p. Standards oder Add-ons das un-
unterbrochene Bestehen der betreffenden ge-
benchmarkten Checkliste, des localg.a.p. Stan-
dards oder Add-ons, des zugrundliegenden Ver-
trags zwischen dem Eigentümer der gebench-
markten Checkliste, des localg.a.p. Standards 
oder Add-ons und GLOBALG.A.P. sowie die An-
erkennung der CB/VB und/oder der VP durch 
diesen Eigentümer vorausgesetzt. Sofern die 
gebenchmarkte Checkliste, der localg.a.p. Stan-
dard oder das Add-on oder der zugrundliegende 
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accordingly. Vertrag zwischen dem Eigentümer und GLO-
BALG.A.P. gekündigt wird oder der Eigentümer 
die Anerkennung der CB/VB und/oder der VP 
verweigert oder zurückzieht, verringert sich der 
Lizenzumfang entsprechend. 

3.4 Upon CB/VB’s or GLOBALG.A.P.'s request, CP 
shall provide CB/VB or GLOBALG.A.P. with rep-
resentative samples of materials and media pro-
duced, distributed, or otherwise used by CP and 
related PGMs in which GLOBALG.A.P. Trade-
marks, GLOBALG.A.P. Identification Numbers, 
or GLOBALG.A.P. Claims (or associated boiler-
plate texts provided by GLOBALG.A.P.) are 
used. 

3.4 Auf Anforderung der CB/VB oder von GLO-
BALG.A.P. stellt die VP der CB/VB oder GLO-
BALG.A.P. relevante Muster von Materialien und 
Medien zur Verfügung, die von der VP und zu-
gehörigen Mitgliedern der Produzentengruppe 
angefertigt, verbreitet oder anderweitig verwen-
det werden und in denen GLOBALG.A.P. Han-
delsmarken, GLOBALG.A.P. Identifikationsnum-
mern oder GLOBALG.A.P. Claims (oder von 
GLOBALG.A.P. bereitgestellte zugehörige Text-
bausteine) eingesetzt werden. 

3.5 The rights granted to CP under this Agreement 
do not include any rights the exercise of which 
would violate Applicable Laws. For the avoid-
ance of doubt, CB/VB’s request and/or verifica-
tion of any sample material in accordance with 
clause 3.4 of this Agreement or otherwise is not 
to be construed to mean that CB/VB has deter-
mined that the material conforms with Applicable 
Laws. 

3.5 Die der VP im Rahmen dieses Vertrags einge-
räumten Rechte erstrecken sich nicht auf 
Rechte, deren Ausübung gegen anwendbare 
Rechtsvorschriften verstoßen würde. Klarstel-
lend sei darauf hingewiesen, dass Anforderun-
gen und/oder Verifizierungen von Mustermate-
rial durch die CB/VB gemäß Ziffer 3.4 dieses 
Vertrags oder anderweitig nicht dahingehend 
auszulegen sind, dass dieses Material seitens 
der CB/VB als anwendbaren Rechtsvorschriften 
entsprechend befunden wurde. 

3.6 CP shall promptly cease and desist from any and 
all use of any rights granted under this Agree-
ment (including the rights to use GLOBALG.A.P. 
Trademarks, GLOBALG.A.P. Identification 
Numbers, and GLOBALG.A.P. Claims) in the 
event that CP or any related PGM does not com-
ply in full with this Agreement or the GLOB-
ALG.A.P. System Rules, or upon termination of 
this Agreement for any reason. 

3.6 Falls die VP oder ein zugehöriges Mitglied der 
Produzentengruppe diesen Vertrag oder die 
GLOBALG.A.P. Systemregeln nicht in vollem 
Umfang einhält, oder im Fall der Kündigung die-
ses Vertrags aus jedwedem Grund, hat die VP 
die Nutzung der im Rahmen dieses Vertrags ein-
geräumten Rechte (einschließlich der Rechte 
zur Nutzung der GLOBALG.A.P. Handelsmar-
ken, GLOBALG.A.P. Identifikationsnummern 
und GLOBALG.A.P. Claims) unverzüglich zu un-
terlassen. 

3.7 It is agreed between the Parties for the benefit of 
GLOBALG.A.P. that GLOBALG.A.P. may en-
force the provisions set forth in this clause 3 di-
rectly against CP. 

3.7 Im Interesse von GLOBALG.A.P. vereinbaren 
die Parteien, dass GLOBALG.A.P. berechtigt ist, 
die in dieser Ziffer 3 dargelegten Bestimmungen 
direkt gegenüber der VP durchzusetzen. 

4 OWNERSHIP AND DEFENSE OF THE GLOB-
ALG.A.P. TRADEMARKS; THIRD-PARTY 
CLAIMS 

4 EIGENTUM UND SCHUTZ DER GLOBALG.A.P. 
HANDELSMARKEN; ANSPRÜCHE DRITTER 

4.1 The GLOBALG.A.P. Trademarks are the sole 
property of GLOBALG.A.P. and nonexclusively 
licensed to CB/VB. During the term of this Agree-
ment and thereafter, CP shall not challenge the 
title of GLOBALG.A.P. to the GLOBALG.A.P. 
Trademarks, nor question or disrupt the validity 
of the GLOBALG.A.P. Trademarks or this Agree-
ment, nor aid others in doing so. 

4.1 Die GLOBALG.A.P. Handelsmarken stehen im 
alleinigen Eigentum von GLOBALG.A.P. und 
werden der CB/VB durch ein nicht ausschließli-
ches Nutzungsrecht zur Verfügung gestellt. Die 
VP darf weder während der Laufzeit dieses Ver-
trags noch im Anschluss daran das Eigentums-
recht von GLOBALG.A.P. an den GLO-
BALG.A.P. Handelsmarken anfechten oder die 
Gültigkeit der GLOBALG.A.P. Handelsmarken 
oder dieses Vertrags in Frage stellen oder 
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beeinträchtigen oder andere bei derartigen 
Handlungen unterstützen. 

4.2 The Parties agree that all use of GLOBALG.A.P. 
Trademarks by CP inures to the benefit of 
GLOBALG.A.P. CP shall provide documents 
and information reasonably necessary with re-
spect to activities required to maintain the rights 
of GLOBALG.A.P. in the GLOBALG.A.P. Trade-
marks, and to confirm GLOBALG.A.P.’s owner-
ship of those rights. CP shall cooperate with 
GLOBALG.A.P. in obtaining and maintaining 
GLOBALG.A.P. Trademark applications and 
registrations as may be required, for example by 
providing usage information. 

4.2 Die Parteien sind sich darüber einig, dass jegli-
che Verwendung der GLOBALG.A.P. Handels-
marken durch die VP zu Gunsten von GLO-
BALG.A.P. wirkt. Die VP stellt in angemessenem 
Rahmen notwendige Dokumente und Informati-
onen in Bezug auf Maßnahmen zur Verfügung, 
die erforderlich sind, um die Rechte von GLO-
BALG.A.P. an den GLOBALG.A.P. Handelsmar-
ken aufrechtzuerhalten und das Eigentum von 
GLOBALG.A.P. an diesen Rechten zu bekräfti-
gen. Die VP arbeitet bei Bedarf im Hinblick auf 
die Erlangung und Aufrechterhaltung von GLO-
BALG.A.P. Markenanmeldungen und Marken-
eintragungen mit GLOBALG.A.P. zusammen, 
beispielsweise durch Bereitstellung von Nut-
zungsinformationen. 

4.3 CP shall inform GLOBALG.A.P. of any third-
party claims based on CP’s use of GLOB-
ALG.A.P. Trademarks. Upon request, GLOB-
ALG.A.P. shall use efforts to assist CP in its de-
fense against such claims. 

4.3 Die VP informiert GLOBALG.A.P. über alle An-
sprüche Dritter, die auf der Nutzung der GLO-
BALG.A.P. Handelsmarken durch die VP beru-
hen. Auf Anforderung bemüht sich GLO-
BALG.A.P. darum, die VP bei der Abwehr derar-
tiger Ansprüche zu unterstützen. 

5 PROVISION OF LICENSED SERVICES AND USE 
OF DATA 

5 ERBRINGUNG DER LIZENZDIENSTLEISTUN-
GEN UND NUTZUNG VON DATEN 

5.1 CB/VB shall perform the Licensed Services 
within the Licensed Scope in compliance with 
the relevant GLOBALG.A.P. System Rules and 
the provisions set forth in this Agreement. CP 
acknowledges that (i) GLOBALG.A.P. and 
(ii) any agents or representatives commissioned 
by GLOBALG.A.P. may participate in the perfor-
mance of Licensed Services by CB/VB under 
this Agreement. 

5.1 Die CB/VB erbringt die Lizenzdienstleistungen 
im Rahmen des Lizenzumfangs und in Überein-
stimmung mit den betreffenden GLOBALG.A.P. 
Systemregeln und den in diesem Vertrag darge-
legten Bestimmungen. Die VP stimmt zu, dass 
die Erbringung der vertragsgegenständlichen Li-
zenzdienstleistungen durch die CB/VB ggf. unter 
Mitwirkung von (i) GLOBALG.A.P. und (ii) Be-
vollmächtigten oder Vertretern, die von GLO-
BALG.A.P. beauftragt wurden, erfolgt. 

5.2 After a positive evaluation decision (and in the 
case of Benchmarked Checklist certification: a 
separate written confirmation from the respec-
tive Benchmarked Checklist owner), CB/VB shall 
issue a certification or verification/approval doc-
ument to CP and related PGMs (if applicable) in 
accordance with the GLOBALG.A.P. System 
Rules and at the same time register the certifica-
tion or verification/approval in the GLOB-
ALG.A.P. IT Systems. To verify CP’s and related 
PGMs’ continuous compliance with the GLOB-
ALG.A.P. System, CB/VB is entitled to perform 
announced and unannounced on-site audits ac-
cording to the relevant GLOBALG.A.P. System 
Rules. CP acknowledges that GLOBALG.A.P. is 
entitled to directly instruct CB/VB to carry out an-
nounced or unannounced on-site audits at CP 
and related PGMs. 

5.2 Nach einer positiven Bewertungsentscheidung 
(und im Fall der Zertifizierung nach einer ge-
benchmarkten Checkliste: einer separaten 
schriftlichen Bestätigung des betreffenden Ei-
gentümers der gebenchmarkten Checkliste) 
stellt die CB/VB der VP und ggf. zugehörigen 
Mitgliedern der Produzentengruppe ein Zertifi-
zierungs- und/oder Verifizierungs-/Anerken-
nungsdokument gemäß den GLOBALG.A.P. 
Systemregeln aus und registriert gleichzeitig die 
Zertifizierung oder Verifizierung/Anerkennung in 
den GLOBALG.A.P. IT-Systemen. Um die fort-
laufende Konformität der VP und zugehöriger 
Mitglieder der Produzentengruppe mit dem 
GLOBALG.A.P. System zu verifizieren, ist die 
CB/VB berechtigt, angekündigte und unange-
kündigte Vor-Ort-Audits gemäß den entspre-
chenden GLOBALG.A.P. Systemregeln durch-
zuführen. Die VP stimmt zu, dass GLO-
BALG.A.P. berechtigt ist, die CB/VB direkt zur 
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Durchführung angekündigter oder unangekün-
digter Vor-Ort-Audits bei der VP oder zugehöri-
gen Mitgliedern der Produzentengruppe anzu-
weisen. 

5.3 CB/VB shall furthermore enter into the GLOB-
ALG.A.P. IT Systems all relevant producer and 
product registration and status data, the com-
pleted evaluation checklists, and any further re-
sults and other information requested by GLOB-
ALG.A.P. in accordance with the GLOB-
ALG.A.P. System Rules. If CB/VB detects that 
any information entered into the GLOBALG.A.P. 
IT Systems is incorrect or incomplete, CB/VB 
shall take all appropriate actions to correct and 
complete such information. Unless otherwise 
agreed in writing between the Parties, CB/VB 
shall use the information obtained in the course 
of the provision of the Licensed Services only for 
the purposes provided for in this Agreement. 

5.3 Zudem gibt die CB/VB alle relevanten Produzen-
ten-, Produktregistrierungs- und Statusdaten, 
die ausgefüllten Checklisten der Bewertungen 
und alle weiteren Ergebnisse und sonstige von 
GLOBALG.A.P. gemäß den GLOBALG.A.P. 
Systemregeln angeforderten Informationen in 
die GLOBALG.A.P. IT-Systeme ein. Stellt die 
CB/VB fest, dass in die GLOBALG.A.P. IT-Sys-
teme eingegebene Informationen falsch oder un-
vollständig sind, ergreift die CB/VB alle geeigne-
ten Maßnahmen, um die betreffenden Informati-
onen zu berichtigen oder zu vervollständigen. 
Sofern zwischen den Parteien nicht anderweitig 
schriftlich vereinbart, ist es der CB/VB nicht ge-
stattet, die im Zuge der Erbringung der Lizenz-
dienstleistungen erlangten Informationen für an-
dere als die in diesem Vertrag vereinbarten Zwe-
cke zu verwenden. 

5.4 CP acknowledges that GLOBALG.A.P. is enti-
tled to make the data uploaded by CB/VB in the 
GLOBALG.A.P. IT Systems available to third 
parties in accordance with the provisions of the 
GLOBALG.A.P. System Rules (including, but not 
limited to, the GLOBALG.A.P. data access 
rules). In addition, CP acknowledges that GLOB-
ALG.A.P. is entitled to store and use the data for 
an unlimited period of time for the following pur-
poses: (i) validation of certified production pro-
cesses (and the resulting products); (ii) valida-
tion of certification processes; (iii) handling of 
complaints; (iv) integrity surveillance; and (v) in 
anonymized and, if necessary, aggregated form 
for any other business purposes of GLOB-
ALG.A.P., including, but not limited to, the further 
development and improvement of the GLOB-
ALG.A.P. System, GLOBALG.A.P. services, and 
the development and marketing of new products 
(e.g., benchmarking tools, impact assessments, 
monitoring, reports, and evaluation services). 
The rights granted to GLOBALG.A.P. in relation 
to the data are nonexclusive and include all 
rights necessary for GLOBALG.A.P. to provide 
and use the data in accordance with the pur-
poses stated above. This may include, without 
limitation, the rights to store (itself or through 
third parties), make publicly available, repro-
duce, and/or distribute the data. For the avoid-
ance of doubt, the mandatory provisions of the 
Data Protection Regulations supersede any con-
flicting provisions contained in this clause 5.4. 

5.4 Die VP stimmt zu, dass GLOBALG.A.P. berech-
tigt ist, die von der CB/VB in die GLOBALG.A.P. 
IT-Systeme hochgeladenen Daten gemäß den 
Bestimmungen der GLOBALG.A.P. Systemre-
geln (einschließlich u. a. der GLOBALG.A.P. Da-
tenzugriffsvorschriften) Dritten gegenüber ver-
fügbar zu machen. Ferner stimmt die VP zu, 
dass GLOBALG.A.P. berechtigt ist, diese Daten 
auf unbegrenzte Zeit für die folgenden Zwecke 
zu speichern und zu nutzen: (i) Validierung von 
zertifizierten Produktionsprozessen (und der da-
raus resultierenden Produkte), (ii) Validierung 
von Zertifizierungsprozessen, (iii) Abwicklung 
von Beschwerden, (iv) Überwachung der Integ-
rität und (v) in anonymisierter Form sowie bei 
Bedarf in aggregierter Form für geschäftliche 
Zwecke von GLOBALG.A.P., einschließlich u. a. 
zur Weiterentwicklung und Verbesserung des 
GLOBALG.A.P. Systems, der GLOBALG.A.P. 
Dienstleistungen und der Entwicklung und Ver-
marktung neuer Produkte (z. B. Benchmarking-
Tools, Verträglichkeitsprüfungen, Überwachung, 
Berichte und Bewertungsleistungen). Die GLO-
BALG.A.P. in Bezug auf die Daten eingeräumten 
Rechte sind nicht ausschließlich und umfassen 
alle Rechte, die GLOBALG.A.P. benötigt, um die 
Daten in Übereinstimmung mit den vorstehend 
aufgeführten Zwecken bereitzustellen und zu 
verwenden. Dies umfasst ggf. u. a. das Recht 
zur Aufbewahrung (selbst oder durch Dritte), 
Veröffentlichung, Reproduktion und/oder Wei-
tergabe der Daten. Klarstellend sei darauf hinge-
wiesen, dass die Vorschriften der Datenschutz-
bestimmungen etwaige in dieser Ziffer 5.4 ent-
haltene entgegengesetzte Bestimmungen erset-
zen. 
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5.5 CB/VB shall provide the Licensed Services with 
due skill and care and maintain ongoing internal 
monitoring of its provision of Licensed Services 
and compliance with the GLOBALG.A.P. System 
Rules and Applicable Laws. CB/VB shall have 
the sole responsibility to procure and maintain all 
resources (including personnel, facilities, and 
governmental licenses and permits), and per-
form all activities required to provide the Li-
censed Services in accordance with this Agree-
ment. 

5.5 Die CB/VB ist verpflichtet, die Lizenzdienstleis-
tungen fachgemäß und mit der erforderlichen 
Sorgfalt zu erbringen und die Erbringung der Li-
zenzdienstleistungen sowie die Einhaltung der 
GLOBALG.A.P. Systemregeln und anwendbarer 
Rechtsvorschriften fortlaufend intern zu überwa-
chen. Die CB/VB ist allein dafür verantwortlich, 
alle Ressourcen (einschließlich Personal, Ein-
richtungen und behördliche Lizenzen und Ge-
nehmigungen) bereitzustellen und alle Tätigkei-
ten auszuführen, die erforderlich sind, um die Li-
zenzdienstleistungen gemäß diesem Vertrag zu 
erbringen. 

5.6 CB/VB shall be responsible for establishing and 
communicating to CP the fee structure for the 
performance of the Licensed Services. In this 
context, CB/VB shall transparently disclose to 
CP the amount of fees payable by CB/VB to 
GLOBALG.A.P. pursuant to the Fee Table (An-
nex 1). 

5.6 Die CB/VB ist dafür verantwortlich, die Gebüh-
renordnung für die Erbringung der Lizenzdienst-
leistungen festzulegen und an die VP zu über-
mitteln. In diesem Zusammenhang zeigt die 
CB/VB der VP die von der CB/VB an GLO-
BALG.A.P. gemäß der Gebührentabelle (An-
hang 1) zu zahlenden Beträge in transparenter 
Weise auf. 

6 CP OBLIGATIONS 6 PFLICHTEN DER VP 

6.1 CP shall comply with and ensure that each re-
lated PGM complies with the provisions of this 
Agreement and the GLOBALG.A.P. System 
Rules at all times. This includes, but is not limited 
to, the payment of fees for the provision of the 
Licensed Services. 

6.1 Die VP ist verpflichtet, alle Bestimmungen die-
ses Vertrags und die GLOBALG.A.P. Systemre-
geln stets einzuhalten, und hat dafür zu sorgen, 
dass auch jedes zugehörige Mitglied der Pro-
duzentengruppe diese Bestimmungen und die 
GLOBALG.A.P. Systemregeln stets einhält. 
Dazu gehört u. a. auch die Zahlung von Gebüh-
ren für die Erbringung der Lizenzdienstleistun-
gen. 

6.2 CP shall provide CB/VB with registration infor-
mation of CP itself and of each related PGM, in 
compliance with the relevant GLOBALG.A.P. 
System Rules. 

6.2 Die VP stellt der CB/VB die Registrierungsinfor-
mationen der VP und die jedes zugehörigen Mit-
glieds der Produzentengruppe gemäß den be-
treffenden GLOBALG.A.P. Systemregeln zur 
Verfügung. 

6.3 CP shall inform CB/VB of any existing or expired 
GLOBALG.A.P. Identification Number(s) and 
any previous verification, inspection, auditing, 
certification, and/or approval procedures in its 
organization or related PGMs, including results. 
Failure to do this will result in a surcharge. 

6.3 Die VP informiert die CB/VB über alle vorhande-
nen oder abgelaufenen GLOBALG.A.P. Identifi-
kationsnummern und frühere Verifizierungs-, 
Kontroll-, Audit-, Zertifizierungs- und/oder Aner-
kennungsverfahren innerhalb ihrer Organisation 
oder von zugehörigen Mitgliedern der Produzen-
tengruppe, einschließlich der jeweiligen Ergeb-
nisse. Bei Nichterfüllung dieser Verpflichtung 
fällt eine zusätzliche Gebühr an. 

6.4 CP shall immediately inform CB/VB of all 
changes in its or any related PGM’s business 
which might have an effect on this Agreement, 
including, but not limited to, changes in the CP’s 
or related PGM’s legal or trade (D/B/A) name, 
address, contact information, production area, 
location, or registered products; the existence, 
grant, or expiration of registration numbers from 
other CBs/VBs in the framework of the 

6.4 Die VP informiert die CB/VB unverzüglich über 
alle Änderungen in ihrem Unternehmen oder im 
Unternehmen eines zugehörigen Mitglieds der 
Produzentengruppe, die Einfluss auf diesen Ver-
trag haben könnten, einschließlich u. a. Ände-
rungen in Bezug auf Firmen- oder Handelsname 
(DBA), Anschrift, Kontaktinformationen, Produk-
tionsgebiet, Standort oder registrierte Produkte; 
das Bestehen, die Erteilung oder den Ablauf von 
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GLOBALG.A.P. System; legal successions, ac-
quisition, or disposal of related corporate entities 
or their assets; as well as personnel changes in 
the department that is responsible for compli-
ance with the GLOBALG.A.P. System. 

Registrierungsnummern seitens anderer 
CB/VBs im Rahmen des GLOBALG.A.P. Sys-
tems, Rechtsnachfolgen, Erwerb oder Veräuße-
rung von verbundenen Unternehmen oder deren 
Vermögensgegenständen sowie Personalände-
rungen in der für die Konformität mit dem GLO-
BALG.A.P. System verantwortlichen Abteilung. 

7 INTEGRITY PROGRAM 7 INTEGRITÄTSPROGRAMM 

7.1 CP authorizes CB/VB and GLOBALG.A.P. to 
conduct Integrity Assessments in CP’s and re-
lated PGM’s premises and grants CB/VB and 
GLOBALG.A.P. unrestricted access to conduct 
Integrity Assessments in CPs’ and related 
PGMs’ sites in accordance with the relevant 
GLOBALG.A.P. System Rules. If subcontractors 
are involved in the production of registered prod-
ucts, CP shall ensure that CB/VB and GLOB-
ALG.A.P. are entitled to conduct Integrity As-
sessments on the subcontractors’ site for those 
activities related to the GLOBALG.A.P. System. 

7.1 Die VP bevollmächtigt die CB/VB und GLO-
BALG.A.P., Integritätsprüfungen im Betrieb der 
VP und in den Betrieben der zugehörigen Mit-
glieder der Produzentengruppe durchzuführen, 
und gewährt der CB/VB und GLOBALG.A.P. un-
eingeschränkten Zugang, um die Integritätsprü-
fungen am Standort der VP und an den Standor-
ten der zugehörigen Mitglieder der Produzenten-
gruppe gemäß den betreffenden GLO-
BALG.A.P. Systemregeln durchzuführen. Sofern 
Subunternehmer an der Produktion registrierter 
Produkte beteiligt sind, stellt die VP sicher, dass 
die CB/VB und GLOBALG.A.P. berechtigt sind, 
Integritätsprüfungen für die mit dem GLO-
BALG.A.P. System in Zusammenhang stehen-
den Aktivitäten am Standort der Subunterneh-
mer durchzuführen. 

7.2 CP shall actively cooperate with CB/VB and 
GLOBALG.A.P. during Integrity Assessments 
and regarding any other Integrity Program activ-
ities such as complaint investigations. CP shall 
in particular (i) grant CB/VB and GLOBALG.A.P. 
access to and provide CB/VB and GLOB-
ALG.A.P. with any documents and other infor-
mation relevant to complete Integrity Assess-
ments within the timeframe required by CB/VB 
and GLOBALG.A.P.; (ii) cooperate with CB/VB 
and GLOBALG.A.P. in the management and 
processing of complaints (related to CP, a re-
lated PGM, or CB/VB; in particular, CP shall not 
refuse, hinder, or avoid any CB/VB investiga-
tions for residue, contamination, traceability, 
fraud, or other issues, otherwise CP may be sus-
pended); (iii) provide CB/VB and GLOB-
ALG.A.P. with, or enable CB/VB and GLOB-
ALG.A.P. or third parties instructed by CB/VB or 
GLOBALG.A.P. to directly take, samples of CP’s 
and related PGM’s products for laboratory anal-
ysis (e.g., in the event of complaints relating to 
residues, contaminations, traceability violations 
or fraud). CP acknowledges that GLOBALG.A.P. 
may send reports/summaries of its Integrity As-
sessments and/or other Integrity Program activi-
ties to the relevant Benchmarked Checklist own-
ers, ABs, and complainants. 

7.2 Die VP arbeitet während der Integritätsprüfun-
gen und in Bezug auf alle sonstigen Aktivitäten 
des Integritätsprogramms, wie z. B. Untersu-
chungen von Beschwerden, aktiv mit der CB/VB 
und GLOBALG.A.P. zusammen. Insbesondere 
hat die VP (i) der CB/VB und GLOBALG.A.P. Zu-
gang zu allen Dokumenten und sonstigen Infor-
mationen zu gewähren, die zur Durchführung 
von Integritätsprüfungen innerhalb des von der 
CB/VB und GLOBALG.A.P. festgelegten Zeit-
raums erheblich sind, und diese Dokumente und 
Informationen der CB/VB und GLOBALG.A.P. 
zur Verfügung zu stellen, (ii) mit der CB/VB und 
GLOBALG.A.P. bei der Verwaltung und Abwick-
lung von Beschwerden (in Bezug auf die VP, ein 
zugehöriges Mitglied der Produzentengruppe 
oder die CB/VB) zusammenzuarbeiten (insbe-
sondere ist es der VP untersagt, Untersuchun-
gen der CB/VB auf Rückstände, Kontamination, 
Rückverfolgbarkeit, Betrug oder sonstige Prob-
leme zu verweigern, zu behindern oder zu ver-
hindern, anderenfalls kann die VP suspendiert 
werden), (iii) der CB/VB und GLOBALG.A.P. 
Stichproben von Produkten der VP oder des zu-
gehörigen Mitglieds der Produzentengruppe für 
Laboranalysen zur Verfügung zu stellen oder es 
der CB/VB und GLOBAL.G.A.P. oder von der 
CB/VB oder GLOBALG.A.P. angewiesenen Drit-
ten zu ermöglichen, direkt Stichproben dieser 
Produkte für Laboranalysen zu nehmen (z. B. im 
Fall von Beschwerden in Bezug auf Rückstände, 
Kontaminationen, Verstöße gegen die Rückver-
folgbarkeit oder Betrug). Die VP erklärt sich 
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damit einverstanden, dass GLOBALG.A.P. ggf. 
Berichte/Zusammenfassungen der Integritäts-
prüfungen und/oder sonstiger Aktivitäten des In-
tegritätsprogramms an die betreffenden Eigentü-
mer gebenchmarkter Checklisten, Akkreditie-
rungsstellen und Beschwerdeführer sendet. 

7.3 Each party shall bear its own costs in relation to 
Integrity Assessment visits and other Integrity 
Program activities as part of the surveillance, 
monitoring the compliance with the GLOB-
ALG.A.P. System Rules. However, if non-con-
formance is revealed, GLOBALG.A.P. and 
CB/VB are entitled to charge CP all, or part, of 
the (internal and external) Integrity Assessment 
costs in accordance with the decision of the In-
tegrity Surveillance Committee. If incidents are 
revealed that result in additional efforts by 
CB/VB or GLOBALG.A.P., CB/VB or GLOB-
ALG.A.P. is entitled to charge CP for the addi-
tional efforts in accordance with the GLOB-
ALG.A.P. System Rules. If the additional visits 
total more than three (3) days, CP’s obligation to 
bear the costs for the visits shall be subject to a 
decision of the Integrity Surveillance Committee. 
CP shall pay any such costs promptly upon re-
ceipt of an invoice from CB/VB or GLOB-
ALG.A.P. 

7.3 Jede der Parteien trägt ihre eigenen Kosten im 
Zusammenhang mit den für die Integritätsprü-
fung erforderlichen Besuchen und sonstigen Ak-
tivitäten des Integritätsprogramms im Rahmen 
der Überwachung und Kontrolle der Einhaltung 
der GLOBALG.A.P. Systemregeln. Stellt sich je-
doch heraus, dass ein Regelverstoß vorliegt, 
sind GLOBALG.A.P. und die CB/VB berechtigt, 
der VP die (internen und externen) Kosten der 
Integritätsprüfung ganz oder teilweise gemäß 
der Entscheidung des Komitees für die Überwa-
chung der Integrität in Rechnung zu stellen. 
Werden Vorfälle aufgedeckt, die der CB/VB oder 
GLOBALG.A.P. zusätzlichen Aufwand verursa-
chen, ist die CB/VB oder GLOBALG.A.P. be-
rechtigt, diesen zusätzlichen Aufwand der VP 
gemäß den GLOBALG.A.P. Systemregeln in 
Rechnung zu stellen. Erstrecken sich die zusätz-
lichen Besuche insgesamt über mehr als drei (3) 
Tage, entscheidet das Komitee für die Überwa-
chung der Integrität über die Verpflichtung der 
VP zur Übernahme der Kosten für die Besuche. 
Derartige Kosten sind seitens der VP nach Er-
halt einer Rechnung von der CB/VB oder GLO-
BALG.A.P. unverzüglich zu begleichen. 

7.4 If information transmitted to the GLOBALG.A.P. 
Secretariat bears potential impact on the regis-
tration/certification status of CP (e.g., exceeded 
residue limit, microbial contamination), it is the 
responsibility of CP to refute the claim by verify-
ing and providing evidence of compliance with 
the GLOBALG.A.P. System. 

7.4 Haben dem GLOBALG.A.P. Sekretariat übermit-
telte Informationen mögliche Auswirkungen auf 
den Registrierungs-/Zertifizierungsstatus einer 
VP (z. B. überschrittene Rückstandshöchst-
menge, mikrobielle Kontamination), ist die VP 
dafür verantwortlich, die Behauptung durch Ve-
rifizierung und Vorlage von Nachweisen für die 
Konformität mit dem GLOBALG.A.P. System zu 
widerlegen. 

7.5 To maintain the integrity of the GLOBALG.A.P. 
System, CP shall immediately report to GLOB-
ALG.A.P. any event that might have a negative 
impact on the registration/certification status of 
CP, or the GLOBALG.A.P. System as a whole, 
including, but not limited to, food safety out-
breaks, recalls, or official investigations against 
itself or related PGMs. 

7.5 Zur Aufrechterhaltung der Integrität des GLO-
BALG.A.P. Systems meldet die VP gegenüber 
GLOBALG.A.P. unverzüglich alle Ereignisse, die 
negative Auswirkungen auf den Registrierungs-
/Zertifizierungsstatus der VP oder das GLO-
BALG.A.P. System insgesamt haben könnten, 
einschließlich u. a. lebensmittelsicherheitsbezo-
gene Krankheitsausbrüche, Rückrufe oder amt-
liche Untersuchungen gegen sie selbst oder zu-
gehörige Mitglieder der Produzentengruppe. 
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8 SANCTIONS AND CERTIFICATION SUSPEN-
SION 

8 SANKTIONEN UND AUSSETZUNG VON ZERTI-
FIKATEN<B} 

8.1 If CP fails or related PGMs fail to comply with 
applicable GLOBALG.A.P. System Rules, 
CB/VB may furthermore impose sanctions (e.g., 
warnings, cancelation/termination of this Agree-
ment, and/or product suspensions in accordance 
with clause 8.3 below) on CP and/or related 
PGMs in accordance with the GLOBALG.A.P. 
System Rules. 

8.1 Bei Nichteinhaltung maßgeblicher GLO-
BALG.A.P. Systemregeln durch die VP oder zu-
gehörige Mitglieder der Produzentengruppe, 
steht es der CB/VB überdies frei, gegenüber der 
VP und/oder zugehörigen Mitgliedern der Pro-
duzentengruppe ggf. Sanktionen gemäß den 
GLOBALG.A.P. Systemregeln zu verhängen 
(wie z. B. Verwarnungen, Aufhebung/Kündigung 
dieses Vertrags und/oder Produktaussetzungen 
gemäß Ziffer 8.3 unten). 

8.2 Any objective evidence that indicates that CP or 
a related PGMs have been misusing the GLOB-
ALG.A.P. Trademarks, GLOBALG.A.P. Identifi-
cation Numbers, and/or GLOBALG.A.P. Claims 
shall lead to the exclusion of CP and/or related 
PGMs from the GLOBALG.A.P. System for 
twelve (12) months. The same shall apply to ap-
plicant CPs and related PGMs. 

8.2 Liegt ein objektiver Nachweis für eine miss-
bräuchliche Verwendung der GLOBALG.A.P. 
Handelsmarken, der GLOBALG.A.P. Identifikati-
onsnummern und/oder des GLOBALG.A.P. 
Claims durch die VP oder zugehörige Mitglieder 
der Produzentengruppe vor, hat dies den Aus-
schluss der VP und/oder der zugehörigen Mit-
glieder der Produzentengruppe aus dem GLO-
BALG.A.P. System für die Dauer von zwölf (12) 
Monaten zur Folge. Dies gilt auch für antragstel-
lende VPs und ihre jeweiligen zugehörigen Mit-
glieder der Produzentengruppe. 

8.3 CB/VB may suspend certificates partially or 
completely to the extent that there are reasona-
ble grounds suggesting that (i) CP or any related 
PGM has violated the GLOBALG.A.P. System 
Rules in relation to the processes certified there-
under; or (ii) a product derived from a GLOB-
ALG.A.P. certified production process is associ-
ated with a food adulteration event, pesticide 
contamination, MRL exceedance, or any other 
food safety issue. Suspensions may coincide 
with or be triggered by government investiga-
tions, government public press releases, or re-
ports from the public, consumers, certification 
bodies, and/or governmental agencies. Upon 
becoming aware of the possible reasons for a 
suspension, CB/VB may immediately suspend 
certificates for a reasonable period of time pend-
ing CB/VB’s investigation as to whether reason-
able grounds exist for further suspension. The 
suspension may be upheld until (i) a valid docu-
mentation (e.g., tests by accredited laboratories, 
including chemical and microbial analyses, re-
audit reports, records of tested lots free of a con-
tamination) or other appropriate evidence is pro-
vided by CP to CB/VB proving that the problem 
that led to the suspension has been corrected; 
or (ii) additional CB/VB auditor visits provide ev-
idence that appropriate mitigation measures and 
corrective actions have been taken. Upon 
presentation of evidence of corrective actions by 
CP, CB/VB has twenty-eight (28) days to assess 
the evidence and communicate its decision in 
writing to CP. CB/VB may (i) reject the evidence 
of corrective actions after completion of the 

8.3 Die CB/VB ist berechtigt, Zertifikate teilweise 
oder vollständig auszusetzen, wenn und soweit 
berechtigte Gründe gegeben sind, wonach (i) ein 
Verstoß der VP oder eines zugehörigen Mit-
glieds der Produzentengruppe gegen die GLO-
BALG.A.P. Systemregeln hinsichtlich der gemäß 
diesen Regeln zertifizierten Prozesse vorliegt 
oder (ii) ein aus einem GLOBALG.A.P. zertifi-
zierten Produktionsprozess stammendes Pro-
dukt mit einer Lebensmittelverfälschung, Pflan-
zenschutzmittelkontamination, Rückstands-
höchstmengenüberschreitung oder einem sons-
tigen die Lebensmittelsicherheit beeinträchti-
genden Sachverhalt in Zusammenhang steht. 
Unter Umständen können Aussetzungen zeitlich 
mit behördlichen Untersuchungen, öffentlichen 
amtlichen Pressemitteilungen oder Meldungen 
aus der Bevölkerung, von Verbrauchern, Zertifi-
zierungsstellen und/oder staatlichen Behörden 
zusammenfallen oder dadurch ausgelöst wer-
den. Erlangt die CB/VB Kenntnis von möglichen 
Gründen für eine Aussetzung, kann die CB/VB 
Zertifikate sofort für einen angemessenen Zeit-
raum aussetzen, während die CB/VB unter-
sucht, ob berechtigte Gründe für eine weiterge-
hende Aussetzung gegeben sind. Gegebenen-
falls bleibt die Aussetzung aufrechterhalten bis 
(i) die VP der CB/VB gültiges Belegmaterial 
(z. B. Tests von akkreditierten Laboren, ein-
schließlich chemischer und mikrobieller Analy-
sen, erneute Audit-Berichte, Aufzeichnungen 
von getesteten Flurstücken ohne Kontamination) 
oder einen sonstigen geeigneten Nachweis vor-
legt, dass das Problem, das zur Aussetzung 
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review process and withdraw the certificate or 
maintain the existing suspension; or (ii) accept 
the evidence and lift the suspension. Information 
requests and complaints regarding active sus-
pensions should be directed to CB/VB. 

geführt hat, behoben wurde, oder (ii) zusätzliche 
Besuche von CB/VB-Auditoren Nachweise dafür 
liefern, dass angemessene Eindämmungs- und 
Korrekturmaßnahmen ergriffen wurden. Nach 
Vorlage des Nachweises von Korrekturmaßnah-
men durch die VP hat die CB/VB achtundzwan-
zig (28) Tage Zeit, den Nachweis zu bewerten 
und ihre Entscheidung der VP schriftlich mitzu-
teilen. Je nach Sachlage kann die CB/VB (i) den 
Nachweis der Korrekturmaßnahmen nach Ab-
schluss des Überprüfungsprozesses ablehnen 
und das Zertifikat widerrufen oder die beste-
hende Aussetzung aufrechterhalten, oder (ii) 
den Nachweis akzeptieren und die Aussetzung 
aufheben. Nachfragen und Beschwerden in Be-
zug auf aktive Aussetzungen sind an die CB/VB 
zu richten. 

8.4 CP shall cooperate with CB/VB and GLOB-
ALG.A.P. by documenting rectification efforts 
and providing evidence for corrective actions 
taken. Upon CB/VB’s request, CP shall in partic-
ular provide information regarding the facts that 
led to the sanction or suspension (including, but 
not limited to, communication from and with gov-
ernmental institutions), allow CB/VB to conduct 
audits and other investigations and provide fur-
ther cooperation services (clauses 7.1 and 7.2 
shall apply accordingly). 

8.4 Die VP arbeitet mit der CB/VB und GLO-
BALG.A.P. zusammen, indem sie Behebungs-
maßnahmen dokumentiert und Nachweise für 
ergriffene Korrekturmaßnahmen erbringt. Insbe-
sondere hat die VP auf Anforderung der CB/VB 
oder von GLOBALG.A.P. Informationen bezüg-
lich der Umstände zur Verfügung zu stellen, die 
zu der Sanktion oder der Aussetzung geführt ha-
ben (einschließlich u. a. Schriftwechsel mit 
staatlichen Stellen), der CB/VB die Durchfüh-
rung von Audits und sonstiger Untersuchungen 
zu ermöglichen und ggf. anderweitig mitwirkend 
tätig zu werden (Ziffern 7.1 und 7.2 finden ent-
sprechende Anwendung). 

8.5 CP shall itself and shall make sure that related 
PGMs comply with any decisions on the suspen-
sion of certificates and any sanctions imposed 
on them in accordance with the GLOBALG.A.P. 
System Rules, cooperate with CB/VB and 
GLOBALG.A.P., and rectify the non-conform-
ance in accordance with the terms of clause 8. 

8.5 Die VP hat zum einen selbst alle Entscheidun-
gen bezüglich der Aussetzung von Zertifikaten 
und etwaige gemäß den GLOBALG.A.P. Sys-
temregeln gegen sie verhängte Sanktionen zu 
befolgen, mit der CB/VB und GLOBALG.A.P. zu-
sammenzuarbeiten und den Regelverstoß ge-
mäß den Bestimmungen unter Ziffer 8 zu behe-
ben, und zum anderen sicherzustellen, dass sich 
auch zugehörige Mitglieder der Produzenten-
gruppe dementsprechend verhalten. 

8.6 CP acknowledges that GLOBALG.A.P. may no-
tify the public of instances where certificates 
have been suspended or canceled, including the 
CP’s (and/or related PGMs’) name(s) and ad-
dress(es), the affected product(s), and the rele-
vant GLOBALG.A.P. Identification Number(s). 

8.6 Die VP stimmt zu, dass GLOBALG.A.P. ggf. die 
Öffentlichkeit über Fälle informiert, in denen Zer-
tifikate ausgesetzt oder widerrufen wurden, ein-
schließlich des Namens und der Adresse der VP 
(und/oder zugehöriger Mitglieder der Produzen-
tengruppe), der betroffenen Produkte und der 
betreffenden GLOBALG.A.P. Identifikations-
nummern. 

8.7 CP acknowledges that GLOBALG.A.P. is enti-
tled to directly enforce the sanctions described 
in clause 8. 

8.7 Die VP erkennt an, dass GLOBALG.A.P. be-
rechtigt ist, die unter Ziffer 8 aufgeführten Sank-
tionen unmittelbar durchzusetzen. 
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9 LIABILITY AND INDEMNITY 9 HAFTUNG UND FREISTELLUNG 

9.1 CB/VB shall be liable for the full extent of dam-
age suffered by CP as a result of CB/VB’s inten-
tional misconduct or gross negligence, in the 
event of culpable injury to life, body, and health 
and in cases of mandatory statutory liability. In 
the event of a culpable breach of essential con-
tractual obligations, i.e., principal obligations 
which enable the proper execution of the con-
tract and upon which CP therefore relies and 
may rely, CB/VB assumes liability on the merits; 
in such case CB/VB's liability shall be limited to 
damages which are typical for the agreement 
and which can be reasonably foreseen. Any fur-
ther liability of CB/VB shall be excluded. This lim-
itation of liability shall apply also in favor of 
CB/VB’s statutory representatives, executives, 
and vicarious agents. 

9.1 Die CB/VB haftet in vollem Umfang für Schäden, 
die der VP durch vorsätzliches Fehlverhalten 
oder grobe Fahrlässigkeit der CB/VB entstehen, 
bei schuldhafter Verletzung von Leben, Körper 
oder Gesundheit und im Fall von gesetzlich vor-
geschriebener Haftung. Im Falle einer schuld-
haften Verletzung wesentlicher Vertragspflich-
ten, d. h. der Hauptpflichten, die die ordnungs-
gemäße Erfüllung des Vertrags ermöglichen und 
auf deren Erfüllung die VP daher vertraut oder 
vertrauen darf, haftet die CB/VB dem Grunde 
nach; in einem solchen Fall ist die Haftung der 
CB/VB auf vertragstypische und nach vernünfti-
gem Ermessen vorhersehbare Schäden be-
schränkt. Eine weitergehende Haftung durch die 
CB/VB wird ausgeschlossen. Diese Haftungsbe-
schränkung gilt auch zugunsten der gesetzli-
chen Vertreter, leitenden Angestellten und Erfül-
lungsgehilfen der CB/VB. 

9.2 The limitations and exclusions of liability stipu-
lated in clause 9.1 above shall also apply to any 
claims made by CP against GLOBALG.A.P. 

9.2 Die unter Ziffer 9.1 festgelegten Haftungsbe-
schränkungen und -ausschlüsse gelten auch in 
Bezug auf von der VP gegenüber GLO-
BALG.A.P. geltend gemachte Ansprüche. 

9.3 CP shall defend, indemnify, and hold harmless 
CB/VB and GLOBALG.A.P., their affiliates and 
subsidiaries, and their respective officers, direc-
tors, employees, and agents, from and against 
any third-party claims, administrative fines and 
penalties, costs, losses, liabilities, expenses, 
and any other direct or indirect damages, includ-
ing defense costs such as court costs and statu-
tory lawyers’ fees, arising from CP’s or related 
PGM’s violation of this Agreement and/or CP’s 
or related PGM’s violation of the GLOBALG.A.P. 
System Rules. In addition, CP shall provide 
CB/VB and GLOBALG.A.P. with all necessary 
information and make available any necessary 
assistance to defend against such claims and 
damages. 

9.3 Die VP hält die CB/VB und GLOBALG.A.P., de-
ren verbundene Unternehmen und Tochterge-
sellschaften und deren jeweilige geschäftsfüh-
rende und leitende Angestellte, Mitarbeiter und 
Bevollmächtigte schad- und klaglos gegenüber 
sämtlichen Ansprüchen Dritter, Bußgeldern und 
Verwaltungsstrafen, Kosten, Verlusten, Haftung, 
Aufwendungen und sonstigen unmittelbaren 
oder mittelbaren Schäden, einschließlich Vertei-
digungskosten wie z. B. Gerichtskosten und ge-
setzlich festgelegte Anwaltsgebühren, die sich 
aufgrund eines Verstoßes der VP oder eines zu-
gehörigen Mitglieds der Produzentengruppe ge-
gen diesen Vertrag und/oder eines Verstoßes 
der VP oder eines zugehörigen Mitglieds der 
Produzentengruppe gegen die GLOBALG.A.P. 
Systemregeln ergeben. Zudem stellt die VP der 
CB/VB und GLOBALG.A.P. alle notwendigen In-
formationen zur Verfügung und wirkt im erforder-
lichen Umfang dabei mit, derartige Ansprüche 
und Entschädigungen abzuwehren. 
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10 TERM AND TERMINATION 10 LAUFZEIT UND KÜNDIGUNG 

10.1 This Agreement becomes effective on the date it 
is signed by the Parties. It has a fixed initial term 
until                                unless terminated earlier 
in accordance with this clause 10. The term of 
this Agreement will automatically be extended 
for one (1) year if neither Party terminates the 
Agreement by giving the other Party three (3) 
months’ written notice prior to the end of the ini-
tial or any subsequent term. 

10.1 Dieser Vertrag tritt am Tag seiner Unterzeich-
nung durch die Parteien in Kraft. Der Vertrag hat 
eine feste Anfangslaufzeit bis                              , 
es sei denn, er wird gemäß dieser Ziffer 10 zu 
einem früheren Zeitpunkt gekündigt. Die Laufzeit 
dieses Vertrags verlängert sich automatisch um 
ein (1) Jahr, sofern er nicht von einer der Par-
teien unter Einhaltung einer Frist von drei (3) Mo-
naten vor Ablauf der Anfangslaufzeit oder einer 
anschließenden Laufzeit schriftlich gegenüber 
der anderen Partei gekündigt wird. 

10.2 Notwithstanding clause 10.1 above, either Party 
may terminate this Agreement for cause without 
notice. Cause is deemed to exist if the terminat-
ing Party, taking into account all the circum-
stances of the specific case and weighing the in-
terests of both Parties, cannot reasonably be ex-
pected to continue the contractual relationship 
until the agreed end or until the expiry of a notice 
period. 

Cause for either Party to terminate this Agree-
ment includes, but is not limited to, an instance 
where (i) the other Party breaches a provision of 
this Agreement, and after having received writ-
ten notice of the breach, fails to remedy the 
breach within thirty (30) days thereafter; (ii) there 
is no longer a Licensed Scope (e.g., due to a re-
duction of the Licensed Scope in accordance 
with clause 3.3); or (iii) the other Party com-
mences voluntary bankruptcy proceedings, 
makes a general assignment for the benefit of its 
creditors, files for dissolution or liquidation, invol-
untary bankruptcy or insolvency proceedings are 
brought against either Party which are not dis-
missed within thirty (30) days, or a receiver is ap-
pointed for the assets of either Party. 

Additionally, cause for CB/VB to terminate this 
Agreement includes, but is not limited to, an in-
stance where (i) CP or related PGMs do not 
comply with the relevant GLOBALG.A.P. System 
Rules; (ii) CP or related PGMs do not obey op-
erational requirements and deadlines, such as 
not responding to GLOBALG.A.P.’s or CB/VB’s 
written requests for corrective actions within a 
reasonable period of time in accordance with the 
GLOBALG.A.P. System Rules; (iii) CP or related 
PGMs have been found by a court of competent 
jurisdiction to have violated national or interna-
tional food law or any other Applicable Laws rel-
evant for the products that are the subject of the 
Licensed Services or relevant for the reliability of 
CP in general, or infringed or diluted a GLOB-
ALG.A.P. Trademark, and CP fails to remedy the 
violation, infringement, or dilution within thirty 
(30) days thereafter (if the matter is capable of
being remedied); (iv) CP refuses compliance
with any amendments to the GLOBALG.A.P.

10.2 Unbeschadet der Bestimmungen in vorstehen-
der Ziffer 10.1 kann dieser Vertrag von jeder der 
Parteien aus wichtigem Grund fristlos gekündigt 
werden. Ein wichtiger Grund liegt vor, wenn der 
kündigenden Partei unter Berücksichtigung aller 
Umstände des jeweiligen Falles und unter Ab-
wägung der Interessen beider Parteien die Fort-
setzung des Vertragsverhältnisses bis zum ver-
einbarten Vertragsablauf oder bis zum Ablauf ei-
ner Kündigungsfrist nicht zugemutet werden 
kann. 

Zu den wichtigen Gründen, aus denen jede der 
Parteien diesen Vertrag kündigen kann, gehören 
u. a. Fälle, in denen (i) die andere Partei gegen
eine Bestimmung dieses Vertrags verstößt und
diesen Verstoß trotz schriftlichen Benachrichti-
gung über den Verstoß nicht innerhalb von drei-
ßig (30) Tagen nach Erhalt der Benachrichtigung
behebt, (ii) es zu einem Wegfall des Lizenzum-
fangs kommt (z. B. aufgrund einer Verringerung
des Lizenzumfangs gemäß Ziffer 3.3), oder (iii)
die andere Partei ein freiwilliges Konkursverfah-
ren einleitet, ihr Gesamtvermögen zur allgemei-
nen Gläubigerbefriedigung bereitstellt, Antrag
auf Auflösung oder Liquidation stellt, gegen eine
der Parteien ein Zwangskonkurs- oder Zwangsi-
nsolvenzverfahren eingeleitet wird, das nicht in-
nerhalb von dreißig (30) Tagen eingestellt wird,
oder für das Vermögen einer der Parteien ein In-
solvenzverwalter bestellt wird.

Zu weiteren wichtigen Gründen, aus denen die 
CB/VB diesen Vertrag kündigen kann, gehören 
u. a. Fälle, in denen (i) die VP oder ein zugehö-
riges Mitglied der Produzentengruppe die maß-
geblichen GLOBALG.A.P. Systemregeln nicht
einhält, (ii) die VP oder ein zugehöriges Mitglied
der Produzentengruppe betriebliche Anforde-
rungen und Fristen nicht befolgt, wie z. B. auf
schriftliches Verlangen von Korrekturmaßnah-
men seitens GLOBALG.A.P. oder der CB/VB
nicht innerhalb eines angemessenen Zeitraums
gemäß der GLOBALG.A.P. Systemregeln rea-
giert, (iii) durch ein zuständiges Gericht befun-
den wurde, dass die VP oder ein zugehöriges
Mitglied der Produzentengruppe gegen natio-
nale oder internationale Lebensmittelgesetze
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System Rules; (v) CP asserts unjustified claims 
against CB/VB or GLOBALG.A.P.; (vi) CP 
spreads false information that is potentially dam-
aging to the reputation of CB/VB and/or GLOB-
ALG.A.P.; or (vii) outstanding payments to 
CB/VB and/or GLOBALG.A.P. are not settled by 
CP within three (3) months after the second writ-
ten warning by CB/VB or GLOBALG.A.P. (un-
less the underlying invoice is disputed by CP and 
CP therefore legitimately withholds the pay-
ment). 

oder andere anwendbare Rechtsvorschriften 
verstoßen hat, die für die von den Lizenzdienst-
leistungen umfassten Produkte oder für die Zu-
verlässigkeit der VP im Allgemeinen maßgeblich 
sind, oder eine GLOBAL.G.A.P. Handelsmarke 
verletzt oder geschwächt hat und die VP den 
Verstoß, die Verletzung oder Schwächung nicht 
innerhalb von dreißig (30) Tagen nach dem be-
treffenden Vorfall behebt (sofern die Verfehlung 
behebbar ist), (iv) die VP sich weigert, Änderun-
gen der GLOBALG.A.P. Systemregeln entspre-
chend zu befolgen, (v) die VP unberechtigte An-
sprüche gegenüber der CB/CV oder GLO-
BALG.A.P. geltend macht, (vi) die VP falsche In-
formationen verbreitet, die sich möglicherweise 
schädigend auf den Ruf der CB/VB und/oder von 
GLOBALG.A.P. auswirken können, oder (vii) 
ausstehende Zahlungen an die CB/VB und/oder 
GLOBALG.A.P. nicht innerhalb von drei (3) Mo-
naten nach der zweiten schriftlichen Mahnung 
seitens der CB/VB oder GLOBALG.A.P. durch 
die VP beglichen werden (es sei denn, die zu-
grundeliegende Rechnung wird von der VP be-
stritten und die VP daher berechtigt ist, die Zah-
lung zurückzubehalten). 

10.3 CB/VB may furthermore terminate this Agree-
ment without prior notice if GLOBALG.A.P. ter-
minates the License and Certification Agreement 
between CB/VB and GLOBALG.A.P. In this 
case, CB/VB shall provide CP with all infor-
mation and undertake all measures necessary to 
facilitate the conclusion of a Sublicense and Cer-
tification Agreement between CP and another 
certification/verification body. 

10.3 Darüber hinaus kann die CB/VB diesen Vertrag 
fristlos kündigen, wenn GLOBALG.A.P. den Li-
zenz- und Zertifizierungsvertrag zwischen der 
CB/VB und GLOBALG.A.P. kündigt. In diesem 
Fall stellt die CB/VB der VP alle Informationen 
zur Verfügung und ergreift alle Maßnahmen, die 
erforderlich sind, um den Abschluss eines Unter-
lizenz- und Zertifizierungsvertrags zwischen der 
VP und einer anderen Zertifizierungs-/Verifizie-
rungsstelle zu ermöglichen. 

10.4 Upon termination of this Agreement, the rights of 
CP to use the GLOBALG.A.P. Trademarks, 
GLOBALG.A.P. Identification Numbers, and 
GLOBALG.A.P. Claims terminate with immedi-
ate effect. 

10.4 Bei Kündigung dieses Vertrags enden die 
Rechte der VP zur Nutzung der GLOBALG.A.P. 
Handelsmarken, der GLOBALG.A.P. Identifikati-
onsnummern und der GLOBALG.A.P. Claims 
mit sofortiger Wirkung. 

10.5 A termination of the Agreement shall be in text 
form to be effective. 

10.5 Eine Kündigung dieses Vertrags bedarf zu ihrer 
Wirksamkeit der Schriftform. 
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11 CONFIDENTIALITY 11 VERTRAULICHKEIT 

11.1 Unless otherwise explicitly stated in this Agree-
ment or the GLOBALG.A.P. System Rules, each 
Party shall treat as strictly confidential all infor-
mation, in whatever form, that the other Party 
discloses or makes accessible to it, but only to 
the extent that a reasonable person would con-
sider such information to be confidential, regard-
less of whether or not such information is 
marked as confidential. CB/VB shall make ap-
propriate arrangements to safeguard the confi-
dentiality of the information obtained or created 
during the performance of Licensed Services at 
all levels of its structure, including committees 
and external bodies or individuals acting on be-
half of CB/VB. 

11.1 Soweit nicht in diesem Vertrag oder in den GLO-
BALG.A.P. Systemregeln ausdrücklich ander-
weitig festgelegt, behandelt jede der Parteien 
alle ihr von der anderen Partei in jedweder Form 
bekanntgegebenen oder zugänglich gemachten 
Informationen als streng vertraulich, jedoch nur 
insoweit als diese Informationen nach vernünfti-
gem Ermessen als vertraulich zu erachten wä-
ren, unabhängig davon, ob die betreffenden In-
formationen als vertraulich gekennzeichnet sind 
oder nicht. Die CB/VB trifft geeignete Vorkehrun-
gen, um die Vertraulichkeit der während der Er-
bringung der Lizenzdienstleistungen erlangten 
oder erstellten Informationen auf allen Ebenen 
ihrer Organisation, einschließlich Komitees und 
externer Stellen oder im Namen der CB/VB han-
delnder natürlicher Personen, zu wahren. 

11.2 The confidentiality obligation shall not apply to 
information which is required to be disclosed by 
Applicable Laws or which can be proven by the 
concerned Party to have been (i) already known 
to it or in its possession upon receipt of such in-
formation from the respectively other Party; (ii) 
legally received by the concerned Party from a 
third party without violating any confidentiality 
obligation; (iii) already publicly known upon re-
ceipt of such information from the respectively 
other Party or became publicly known thereafter 
through no wrongful act of the concerned Party; 
(iv) developed independently of the information 
received from the respectively other Party under 
this Agreement. 

11.2 Diese Vertraulichkeitsverpflichtung gilt nicht für 
Informationen, für die aufgrund von anwendba-
ren Rechtsvorschriften eine Offenlegungspflicht 
besteht oder hinsichtlich derer die betreffende 
Partei nachweisen kann, dass (i) ihr diese Infor-
mationen bei Erhalt von der anderen Partei be-
reits bekannt waren oder bereits vorlagen, (ii) sie 
diese Informationen rechtmäßig von einem Drit-
ten ohne Verletzung einer Vertraulichkeitsver-
pflichtung erhalten hat, (iii) diese Informationen 
bei Erhalt von der anderen Partei bereits öffent-
lich bekannt waren oder anschließend ohne 
rechtswidrige Handlung der betreffenden Partei 
öffentlich bekannt wurden, (iv) diese Informatio-
nen unabhängig von den von der anderen Partei 
gemäß diesem Vertrag erhaltenen Informatio-
nen erlangt wurden. 

11.3 CB/VB shall not disclose information about CP 
or a related PGM obtained in connection with the 
provision of the Licensed Services to any third 
party unless such disclosure is explicitly pro-
vided for in this Agreement, covered under the 
GLOBALG.A.P. System Rules, or explicitly per-
mitted by CP in writing. If CB/VB makes infor-
mation about CP or a related PGM available to a 
third party (e.g., an AB or a Benchmarked 
Checklist owner), CB/VB shall inform CP accord-
ingly. 

11.3 Es ist der CB/VB nicht gestattet, im Zusammen-
hang mit der Durchführung der Lizenzdienstleis-
tungen erlangte Informationen über die VP oder 
über ein zugehöriges Mitglied der Produzenten-
gruppe Dritten gegenüber offenzulegen, es sei 
denn, eine derartige Offenlegung ist ausdrück-
lich in diesem Vertrag vorgesehen, gemäß den 
GLOBALG.A.P. Systemregeln abgedeckt oder 
wurde seitens der VP ausdrücklich schriftlich er-
laubt. Stellt die CB/VB einem Dritten (z. B. einer 
Akkreditierungsstelle oder dem Eigentümer ei-
ner gebenchmarkten Checkliste) Informationen 
über die VP oder über ein zugehöriges Mitglied 
der Produzentengruppe zur Verfügung, infor-
miert die CB/VB die VP entsprechend. 

  



 

  Referenzcode: Unterlizenz- und Zertifizierungsvertrag v5.0, deutsche Version  

Veröffentlichungsdatum: 17. Mai 2023 

Seite 22 von 28 

2
3
0
5
1
7
_

G
G

_
s
u
b

lic
e
n
s
e
 a

n
d
 c

e
rt

if
ic

a
ti
o
n
 a

g
re

e
m

e
n

t_
v
5
_
e
n
_
d
e

 

12 DATA PROTECTION 12 DATENSCHUTZ 

12.1 The Parties shall comply with Data Protection 
Regulations at all times. 

12.1 Die Parteien halten stets alle geltenden Daten-
schutzbestimmungen ein. 

12.2 Without prejudice to the other provisions of this 
Agreement, the Parties shall take all reasonable 
precautions to preserve the integrity and prevent 
any corruption or loss, damage, or destructions 
of the Personal Data processed under this 
Agreement. 

12.2 Unbeschadet der übrigen Bestimmungen dieses 
Vertrags treffen die Parteien alle vertretbaren 
Vorkehrungen, um die Integrität der gemäß die-
sem Vertrag verarbeiteten personenbezogenen 
Daten zu wahren und deren Verfälschung, Ver-
lust, Beschädigung oder Zerstörung zu verhin-
dern. 

13 ANNEXES AND AMENDMENTS 13 ANHÄNGE UND ZUSATZVEREINBARUNGEN 

13.1 The following Annexes to this Agreement form 
part of the Agreement: 

• Annex 1: The GLOBALG.A.P. System Rules, 
including, but not limited to, the GLOB-
ALG.A.P. general regulations, the GLOB-
ALG.A.P. data access rules, and the Fee Ta-
ble (each in its most recent version). 

• Annex 2: Definition of Licensed Scope 

• Annex 3: Privacy notice for Contracting Par-
ties 

13.1 Die folgenden Anhänge zu diesem Vertrag gel-
ten als Bestandteil dieses Vertrags: 

• Anhang 1: Die GLOBALG.A.P. Systemregeln, 
einschließlich u. a. des GLOBALG.A.P. allge-
meinen Regelwerks, der GLOBALG.A.P. Da-
tenzugriffsvorschriften und der Gebührenta-
belle (jeweils in der aktuellsten Version) 

• Anhang 2: Bestimmung des Lizenzumfangs 

Anhang 3: Datenschutzhinweise für vertragschlie-
ßende Parteien 

13.2 CB/VB may offer to CP changes to nonessential 
clauses of this Agreement at any time without 
stating reasons. Any such amendment shall re-
quire CB/VB to notify CP of the proposed 
changes by email at least five (5) days before the 
date they become effective. If CP disagrees with 
the revised Agreement, CP may terminate this 
Agreement as provided for in clause 10.2. If CP 
does not terminate this Agreement before the 
date the revised Agreement becomes effective, 
the continued performance of this Agreement 
will constitute acceptance of the proposed 
changes, provided that the offered changes do 
not result in a reorganization of the agreement 
structure as a whole. The provisions concerning 
the scope and the type of the Licensed Services 
are essential provisions which may not be al-
tered by way of deemed acceptance. CB/VB will 
inform CP in the notice offering the changes 
about the right to object to the changes by termi-
nating the Agreement. 

13.2 Die CB/VB kann der VP bei Bedarf jederzeit und 
ohne Angabe von Gründen Änderungen an nicht 
wesentlichen Klauseln dieses Vertrags unter-
breiten. Bei derartigen Änderungen informiert 
die CB/VB die VP mindestens fünf (5) Tage vor 
dem Datum des Inkrafttretens der Änderungen 
per E-Mail über die beabsichtigten Änderungen. 
Ist die VP mit dem überarbeiteten Vertrag nicht 
einverstanden, kann sie diesen Vertrag gemäß 
Ziffer 10.2 kündigen. Kündigt die VP diesen Ver-
trag vor dem Datum des Inkrafttretens des geän-
derten Vertrags nicht, stellt die fortgesetzte Er-
füllung dieses Vertrags die Annahme der vorge-
schlagenen Änderungen dar, unter der Voraus-
setzung, dass die unterbreiteten Änderungen 
nicht zu einer vollständigen Neuregelung der 
Vertragsstruktur führen. Die den Umfang und die 
Art der Lizenzdienstleistungen betreffenden 
Bestimmungen stellen wesentliche Bestimmun-
gen dar, die nicht im Wege der konkludenten 
Einwilligung geändert werden können. Die 
CB/VB wird die VP in der Änderungsmitteilung 
auf das Recht hinweisen, die Änderungen durch 
Kündigung des Vertrags ablehnen zu können. 
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13.3 The Parties agree that the GLOBALG.A.P. Sys-
tem Rules (including the extract attached to this 
Agreement as Annex 1) will be subject to contin-
uous updates by GLOBALG.A.P. and the bodies 
entrusted with the further development of the 
GLOBALG.A.P. System Rules. Even though the 
GLOBALG.A.P. System Rules always apply only 
in their current version, CB/VB may decide (in 
addition to the right to amend the Agreement 
pursuant to clause 13.2 above) to apply the fol-
lowing procedure: CB/VB may inform CP of pro-
posed changes to the GLOBALG.A.P. System 
Rules by email at least fourteen (14) days before 
the date they become effective. 

If CP disagrees with the revised GLOBALG.A.P. 
System Rules, CP may terminate this Agree-
ment as provided for in clause 10.2. If CP does 
not terminate this Agreement before the date the 
revised GLOBALG.A.P. System Rules become 
effective, the continued performance of this 
Agreement will constitute acceptance of the pro-
posed changes. CB/VB will inform CP in the no-
tice offering the changes about the right to object 
to the changes by terminating the Agreement. 

13.3 Die Parteien sind sich darüber einig, dass die 
GLOBALG.A.P. Systemregeln (einschließlich 
des diesem Vertrag als Anhang 1 beigefügten 
Auszugs) fortlaufenden Aktualisierungen durch 
GLOBALG.A.P. und durch die mit der Weiterent-
wicklung der GLOBALG.A.P. Systemregeln be-
trauten Stellen unterliegen. Obgleich die GLO-
BALG.A.P. Systemregeln stets ausschließlich in 
ihrer aktuellen Version Anwendung finden, kann 
die CB/VB bei Bedarf (zusätzlich zu ihrem 
Recht, den Vertrag gemäß vorstehender Zif-
fer 13.2 abzuändern) wie folgt vorgehen: Die 
CB/VB informiert die VP ggf. mindestens vier-
zehn (14) Tage vor dem Datum des Inkrafttre-
tens der Änderungen per E-Mail über die beab-
sichtigten Änderungen in den GLOBALG.A.P. 
Systemregeln. 

Ist die VP mit den überarbeiteten GLO-
BALG.A.P. Systemregeln nicht einverstanden, 
kann sie diesen Vertrag gemäß Ziffer 10.2 kün-
digen. Kündigt die VP diesen Vertrag vor dem 
Datum des Inkrafttretens der geänderten GLO-
BALG.A.P. Systemregeln nicht, stellt die fortge-
setzte Erfüllung dieses Vertrags die Annahme 
der vorgeschlagenen Änderungen dar. Die 
CB/VB wird die VP in der Änderungsmitteilung 
auf das Recht hinweisen, die Änderungen durch 
Kündigung des Vertrags ablehnen zu können. 

14 GOVERNING LAW AND ARBITRATION 14 ANWENDBARES RECHT UND SCHIEDSVER-
FAHREN 

14.1 This agreement and any dispute or claim arising 
out of or in connection with this Agreement (in-
cluding noncontractual disputes or claims) shall 
exclusively be governed by and construed in ac-
cordance with the laws of Germany. The Parties 
agree that the United Nations Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods 
shall not apply to this Agreement. 

14.1 Dieser Vertrag und alle Streitigkeiten oder An-
sprüche, die sich aus oder im Zusammenhang 
mit diesem Vertrag ergeben (einschließlich au-
ßervertraglicher Streitigkeiten oder Ansprüche) 
unterliegen ausschließlich den Gesetzen 
Deutschlands und sind dementsprechend aus-
zulegen. Die Parteien vereinbaren, dass das 
Übereinkommen der Vereinten Nationen über 
Verträge über den internationalen Warenkauf 
(UN-Kaufrecht) im Hinblick auf diesen Vertrag 
keine Anwendung findet. 

14.2 All disputes arising out of or in connection with 
this Agreement or its validity shall be finally set-
tled in accordance with the arbitration rules of 
the German Institution of Arbitration (DIS) with-
out recourse to the ordinary courts of law. The 
number of arbitrators shall be three (3). The 
place of arbitration is Frankfurt am Main, Ger-
many and the language of the arbitration pro-
ceedings shall be English. 

14.2 Alle aus oder im Zusammenhang mit diesem 
Vertrag oder dessen Gültigkeit entstehenden 
Streitigkeiten werden gemäß der Schiedsge-
richtsordnung der Deutschen Institution für 
Schiedsgerichtsbarkeit e.V. (DIS) unter Aus-
schluss des ordentlichen Rechtswegs rechts-
kräftig entschieden. Die Anzahl der Schiedsrich-
ter beträgt drei (3). Schiedsgerichtsstand ist 
Frankfurt am Main, Deutschland, und die Spra-
che des Schiedsgerichtsverfahrens ist Englisch. 
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15 MISCELLANEOUS 15 SONSTIGE BESTIMMUNGEN 

15.1 This Agreement constitutes the entire agree-
ment and understanding between the Parties re-
lating to the subjects addressed herein and su-
persedes all previous agreements between the 
Parties, whether oral or written. Without limiting 
the foregoing, this Agreement replaces any for-
mer arrangements in relation to the subject mat-
ter of this Agreement, including any Sublicense 
and Certification Agreement agreed upon be-
tween the Parties. 

15.1 Dieser Vertrag stellt die gesamte Vereinbarung 
und Übereinkunft zwischen den Parteien bezüg-
lich der in diesem Vertrag festgehaltenen Sach-
verhalte dar und ersetzt alle früheren mündli-
chen oder schriftlichen Vereinbarungen zwi-
schen den Parteien. Unbeschadet der vorste-
henden Ausführungen ersetzt dieser Vertrag 
jegliche vorherigen Abkommen bezüglich des 
Vertragsgegenstands, einschließlich sämtlicher 
zwischen den Parteien vereinbarten Unterlizenz- 
und Zertifizierungsverträge. 

15.2 Neither Party shall be entitled to (i) assign its 
rights or transfer (including by way of novation or 
subcontract) its obligations under this Agree-
ment to a third party without the prior written con-
sent of the other Party; (ii) set off any claims of 
the other Party that arise in connection with this 
Agreement unless the claim has been estab-
lished by final judgment or is undisputed by the 
other Party; and (iii) any right of retention unless 
the claim has been established by final judgment 
or is undisputed by the other Party. 

15.2 Keine der Parteien ist berechtigt, (i) ihre Rechte 
bzw. Pflichten aus diesem Vertrag ohne die vor-
herige schriftliche Einwilligung der anderen Par-
tei an Dritte abzutreten bzw. zu übertragen (ein-
schließlich im Wege der Novation oder des Un-
tervertrags), (ii) gegen im Zusammenhang mit 
diesem Vertrag entstehende Ansprüche der an-
deren Partei aufzurechnen, es sei denn, der An-
spruch wurde rechtskräftig festgestellt oder wird 
von der anderen Partei nicht bestritten, und (iii) 
ein Zurückbehaltungsrecht geltend zu machen, 
es sei denn, der Anspruch wurde rechtskräftig 
festgestellt oder wird von der anderen Partei 
nicht bestritten. 

15.3 A waiver of any breach or default under this 
Agreement by either Party does not constitute a 
waiver of any other or subsequent breach or de-
fault. The failure by either Party to enforce com-
pliance with any term or condition of this Agree-
ment does not constitute a waiver of any such 
term or condition unless such term or condition 
is expressly waived in writing. 

15.3 Ein Verzicht einer der Parteien auf Ansprüche, 
die sich aus der Verletzung oder Nichterfüllung 
von Vertragsbestimmungen ergeben, stellt kei-
nen Verzicht auf Ansprüche hinsichtlich einer 
anderweitigen oder späteren Verletzung oder 
Nichterfüllung dieses Vertrags dar. Das Ver-
säumnis einer der Parteien, die Einhaltung einer 
Bestimmung dieses Vertrags durchzusetzen, 
stellt keinen Verzicht auf diese Bestimmung dar, 
sofern nicht ausdrücklich schriftlich auf diese Be-
stimmung verzichtet wird. 

15.4 This Agreement is binding upon the Parties and 
each of their respective successors and permit-
ted assigns. Unless otherwise provided for in 
clauses 13.2 and 0, any amendments to this 
Agreement shall be in written form to be valid. 
This shall also apply to any waiver of this written-
form requirement. 

15.4 Dieser Vertrag hat für beide Parteien und ihre je-
weiligen Rechtsnachfolger und zulässigen Ab-
tretungsempfänger bindende Wirkung. Sofern 
nicht unter den Ziffern 13.2 und 13.3 anderweitig 
festgelegt, sind Zusatzvereinbarungen zu die-
sem Vertrag nur dann gültig, wenn sie in Schrift-
form erfolgen. Dies gilt auch für etwaige Ver-
zichtserklärungen bezüglich dieses Schriftfor-
merfordernisses. 

15.5 The headings of the clauses of this Agreement 
are inserted for convenience or reference only 
and are not intended to be part of or to affect the 
meaning or interpretation of this Agreement. 

15.5 Absatzüberschriften in diesem Vertrag dienen 
lediglich der besseren Übersicht oder einfache-
ren Bezugnahme, sind jedoch weder als Ver-
tragsbestandteil vorgesehen noch dazu, die Be-
deutung oder Auslegung des Vertrags zu beein-
flussen. 
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15.6 This Agreement may be executed in counter-
parts, each of which is deemed to be an original, 
and all of which constitute one and the same 
Agreement. 

15.6 Von diesem Vertrag können beliebig viele Ko-
pien ausgefertigt werden, wobei jede Vertrags-
kopie als ein Original gilt und alle Vertragskopien 
zusammen ein und denselben Vertrag darstel-
len. 

15.7 The relationship of the Parties to this Agreement 
is that of independent contractors and not that of 
employer/employee. Neither this Agreement, 
nor any of the terms and conditions contained 
herein, are to be construed as creating a part-
nership, franchise, joint venture, or agency rela-
tionship between the Parties. CP furthermore 
acknowledges and accepts that it has no author-
ity to act on behalf of CB/VB or GLOBALG.A.P. 
and agrees that it will not conclude any contract 
binding CB/VB or GLOBALG.A.P. whether under 
power of attorney or otherwise. 

15.7 Die Parteien schließen diesen Vertrag als selb-
ständige Unternehmer und nicht als Arbeitge-
ber/Arbeitnehmer ab. Weder dieser Vertrag 
noch die darin enthaltenen Vertragsbedingun-
gen sind so auszulegen, dass dadurch eine Part-
nerschaft, ein Franchise-Unternehmen, ein Joint 
Venture oder ein Vollmachtsverhältnis zwischen 
den Parteien begründet wird. Zudem erkennt die 
VP an, dass sie nicht befugt ist, im Namen der 
CB/VB oder von GLOBALG.A.P. zu handeln, 
und sagt zu, keine für die CB/VB oder GLO-
BALG.A.P. bindenden Verträge abzuschließen, 
sei es im Rahmen einer Vollmacht oder ander-
weitig. 

15.8 If any provision, or part of any provision, of this 
Agreement is held invalid, illegal, or unenforcea-
ble for any reason, that provision, or part of that 
provision, will be severed and the remainder of 
that provision (where applicable) and the other 
provisions of this Agreement will continue in full 
force and effect as if this Agreement had been 
executed without that invalid, illegal, or unen-
forceable provision or part of a provision. The in-
valid, illegal, or unenforceable provision shall be 
replaced by a legal, valid, and enforceable ar-
rangement which corresponds as closely as pos-
sible to the intentions of the Parties. The same 
principle shall apply in the event that this Agree-
ment contains any gaps or ambiguities. 

15.8 Wird eine Bestimmung dieses Vertrags aus ir-
gendeinem Grund ganz oder teilweise für ungül-
tig, rechtswidrig oder nicht durchsetzbar befun-
den, ist diese Bestimmung bzw. der betreffende 
Teil der Bestimmung zu entfernen und der ver-
bleibende Teil der Bestimmung (wo zutreffend) 
sowie die anderen Bestimmungen dieses Ver-
trags bestehen weiterhin in vollem Umfang gültig 
fort, als ob dieser Vertrag ohne die ganz oder 
teilweise ungültige, rechtswidrige oder nicht 
durchsetzbare Bestimmung ausgefertigt worden 
wäre. Die ungültige, rechtswidrige oder nicht 
durchsetzbare Bestimmung ist durch eine 
rechtswirksame, gültige und durchsetzbare Re-
gelung zu ersetzen, die den Absichten der Par-
teien am nächsten kommt. Derselbe Grundsatz 
ist auch im Fall von etwaigen Lücken oder Un-
klarheiten in diesem Vertrag anzuwenden. 
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SIGNATURES/UNTERSCHRIFTEN 

CB/VB CP 

CB/VB VP 

_______________________________ _______________________________ 

Signature of authorized representative Signature of authorized representative 
Unterschrift des bevollmächtigten Vertreters Unterschrift des bevollmächtigten Vertreters 

_______________________________ _______________________________ 

Name of authorized representative Name of authorized representative 
Name des bevollmächtigten Vertreters Name des bevollmächtigten Vertreters 

_______________________________ _______________________________ 

Title of authorized representative Title of authorized representative 
Titel des bevollmächtigten Vertreters Titel des bevollmächtigten Vertreters 

_______________________________ _______________________________ 

Date signed Date signed 
Datum der Unterschrift Datum der Unterschrift 

_______________________________ _______________________________ 

Place signed Place signed 
Ort der Unterschrift Ort der Unterschrift 

_______________________________ _______________________________ 

Company seal/stamp (optional) Company seal/stamp (optional) 
Firmensiegel/-stempel (optional) Firmensiegel/-stempel (optional) 

This Agreement is made in the English language. For the avoidance of doubt, the English language version of 

this Agreement shall prevail over any translation of this Agreement. 

Dieser Vertrag wurde in englischer Sprache abgefasst. Zur Vermeidung von Missverständnissen ist die englische 

Fassung dieses Vertrags gegenüber allen Übersetzungen dieses Vertrags maßgebend. 
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ANHANG 2 DEFINITION OF LICENSED SCOPE 
ANHANG 2 BESTIMMUNG DES LIZENZUMFANGS 

(To be completed by CB/VB) 

(von der CB/VB auszufüllen) 

Standards 

Standards 

Scope 

Produktrichtung 

Date effective from 

Mit Wirkung vom 

Integrated Farm Assurance 

(IFA, IFA Smart edition) 

Standard für die kontrollierte 

landwirtschaftliche Unter-

nehmensführung (IFA-Stan-

dard, Smart-Edition) 

Plants/Crops 

(Including fruit and vegetables; flowers and orna-

mentals; combinable crops; tea; plant propaga-

tion material, hops) 

Pflanzen 

(Obst und Gemüse, Blumen und Zierpflanzen, 

Drusch- und Hackfrüchte, Tee, Vermehrungsma-

terial, Hopfen) 

Livestock 

(Including ruminants: Cattle and sheep [calves 

and young beef; dairy]; pigs; poultry; turkey) 

Landwirtschaftliche Nutztiere (Wiederkäuer: Rin-

der und Schafe [Kälber und Jungrinder, Milch-

vieh], Schweine, Geflügel, Puten) 

Aquaculture 

(Including finfish, crustaceans, molluscs, sea-

weed) 

Aquakultur 

(Fische, Schalen- und Weichtiere, Algen) 

Integrated Farm Assurance 

(GFS edition) 

Standard für die kontrollierte 

landwirtschaftliche Unter-

nehmensführung (GFS-Edi-

tion) 

Plants/Crops 

(Including GFSI recognized product categories 

only) 

Pflanzen 

(Nur von GFSI-anerkannte Produktkategorien) 

Aquaculture 

(Including finfish, crustaceans, molluscs, sea-

weed) 

Aquakultur 

(Fische, Schalen- und Weichtiere, Algen) 

Chain of Custody 

Standard für die Produkt-

kette (früher: Standard für 

die Lieferkette) (CoC-Stan-

dard) 

Compound Feed Manufac-

turing 

„Compound Feed Manufac-

turing“ (Standard für die 

Herstellung von Mischfutter-

mitteln 

(Including feed for aquaculture and feed for live-

stock) 

(Futtermittel für aquatische Arten und Futtermit-

tel für landwirtschaftliche Nutztiere) 

Livestock Transport 

„Livestock Transport“ (Stan-

dard für den Transport land-

wirtschaftlicher Nutztiere) 
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Standards 

Standards 

Scope 

Produktrichtung 

Date effective from 

Mit Wirkung vom 

Harmonized Produce Safety 

Standard 

„Harmonized Produce 

Safety Standard“ (Harmo-

nisierter Produktsicher-

heitsstandard) 

(Including fruit and vegetables and combinable 

crops) 

(Obst und Gemüse und Drusch- und Hack-

früchte) 

Produce Handling As-

surance Standard 

„Produce Handling As-

surance Standard“ (Stan-

dard für die sichere Produkt-

handhabung) 

Plants 

Pflanzen 

Crops for Processing 

„Crops for Processing“ 

(Standard für Pflanzen für 

die Verarbeitung) 

(Including fruit and vegetables; combinable 

crops; and green coffee) 

(Obst und Gemüse, Drusch- und Hackfrüchte 

und Grüner Kaffee) 

localg.a.p. Type: 

Art: 

Add-on 

Add-on 

Name (e.g., GRASP): 

Name (z. B. GRASP-Add-on): 

Benchmarked checklist 

Gebenchmarkte Checkliste 

Name: 

Name: 

Others 

Sonstige 
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